
Luxator® P-series
Extraction instruments

Made in 
Sweden

106808-2018-04-23

Ostrzeżenia Końcówka przyrządu jest ostra, zachowaj ostrożność. Końcówka przyrządu 
wykonana jest ze stali nierdzewnej pokrytej TiN; zastosować środki ostrożności, 
by uniknąć korozji.

Ograniczenia 
w zakresie 
regeneracji

Regeneracja ma minimalny wpływ na te przyrządy.
Koniec przydatności do użytku jest zwykle spowodowany zużyciem oraz 
uszkodzeniami wynikającymi z używania. Niewłaściwe użytkowanie i pielęgnacja 
przyrządu znacząco wpływają na skrócenie okresu użytkowania. Gwarancja 
ogranicza się do 200 cykli regeneracji.

Konserwacja, czyszczenie i sterylizacja

Miejsce użycia: Przyrząd periotom. Ekstrakcja zębów.

Czyszczenie: 
Informacje ogólne

Niezwykle ważne jest, przed sterylizacją wyczyścić przyrząd.
1. Przygotowanie do czyszczenia.
2. Czyszczenie/ dezynfekcja.
3. Sterylizacja.

Przechowywanie i   
transport:

Przyrządy należy przechowywać i przenosić w specjalnych tackach na przyrządy 
w celu ochrony personelu oraz krawędzi przyrządu.

Przygotowanie do  
czyszczenia

Zaraz po użyciu przyrządu należy usunąć błonę biologiczną poprzez dokładne 
szczotkowanie całej powierzchni przy użyciu szczotki z miękkim włosiem i wody o 
temperaturze pokojowej.

Zaleca się także, gdy operacja przekroczy 60 minut.

Czyszczenie: 
Ręczne w kąpieli 
ultradźwiękowej

Sprzęt i środki: Szczotki z miękkim włosiem różnej wielkości, kąpiel ultradźwiękowa, 
woda dejonizowana (DI) lub oczyszczona (PURW).
Detergent i roztwór do kąpieli ultradźwiękowej: Enzymatyczny lub o niskiej 
zawartości alkaliów, ze znakiem CE, nadający się do urządzeń medycznych.
Metoda:
1. Zanurzyć w roztworze czyszczącym zgodnie ze wskazówkami producenta, jednak 
w temperaturze maks. 40°C, czyścić mechanicznie szczotką, wykonując czynność pod 
poziomem cieczy do uzyskania widocznej czystości.
2. Przepłukać pod bieżącą wodą przez co najmniej 5 sekund.
3. Czyścić przyrząd w kąpieli ultradźwiękowej przez minimum 5 minut. (Uważać 
na zużycie i używać specjalnych tacek na przyrządy przy czyszczeniu kilku 
obiektów).
4. Przepłukać wodą DI lub PURW przez co najmniej 15 sekund.
5. Sprawdzić czystość. W razie potrzeby powtórzyć od kroku 1 lub zastosować 
czyszczenie automatyczne.

Czyszczenie: 
Automatyczne

Wyposażenie: myjnia-dezynfektor, woda dejonizowana (DI) lub oczyszczona 
(PURW).
Środek do czyszczenia/ detergent: O niskiej zawartości alkaliów, ze znakiem CE, 
nadający się do urządzeń medycznych.
Środek do płukania: Ze znakiem CE, nadający się do urządzeń medycznych.
Stężenie i temperatura – stosować się do wskazówek producenta.
1. Zabezpieczyć przyrządy w specjalnych tackach na przyrządy.
2. Umieścić tacki w myjni-dezynfektorze.
3. Uruchomić program:
- Mycie wstępne w zimnej wodzie, 5 min.
- Mycie główne 65°C, 10 min.
- Płukanie w ciepłej wodzie, 3 min.
- Płukanie w ciepłej wodzie i środku do płukania, 10 min.
- Końcowe płukanie w wodzie DI lub PURW 65°C, 5 min.
- Suszenie.
4. Po wyjęciu w myjni sprawdzić, czy przyrządy są czyste. W razie potrzeby 
powtórzyć od kroku 1 lub zastosować czyszczenie ręczne.

Dezynfekcja: 
Automatyczna

Myjnia-dezynfektor – EN ISO 15883-1.
Wyposażenie: myjnia-dezynfektor, woda dejonizowana (DI) lub oczyszczona 
(PURW).
Środek do czyszczenia/ detergent: O niskiej zawartości alkaliów, ze znakiem CE, 
nadający się do urządzeń medycznych.
Środek do płukania: Ze znakiem CE, nadający się do urządzeń medycznych.
Stężenie i temperatura – stosować się do wskazówek producenta.
1. Zabezpieczyć przyrządy w specjalnych tackach na przyrządy.
2. Umieścić tacki w myjni-dezynfektorze.
3. Uruchomić program:
- Mycie wstępne w zimnej wodzie, 5 min.
- Mycie główne 65°C, 10 min.
- Płukanie w ciepłej wodzie i środku do płukania, 10 min.
- Końcowe płukanie w wodzie DI lub PURW 93°C, 5 min.
- Suszenie.
4. Po wyjęciu w myjni sprawdzić, czy przyrządy są czyste. W razie potrzeby 
powtórzyć cykl lub zastosować czyszczenie ręczne.

Suszenie: Jeśli suszenie jest częścią cyklu w myjni-dezynfektorze, nie przekraczać 100 °C 
lub 20 minut.

Konserwacja: Chronić krawędzie, złomować uszkodzone przyrządy.

Przegląd, 
sprawdzenie 
działania:

Przeprowadzić kontrolę wzrokową pod kątem uszkodzenia i zużycia. Krawędzie 
cięcia powinny być wolne od nacięć i stanowić ciągłą krawędź.

Pakowanie: Przyrządy należy umieścić w specjalnych tackach na przyrządy. Upewnić się, 
że krawędzie tnące są chronione. Można użyć standardowego materiału do 
pakowania. Upewnić się, że opakowanie jest na tyle duże, by pomieścić tacki nie 
narażając uszczelek na zbyt duże naprężenie.

Sterylizacja: Autoklaw EN 13060, EN 285, EN 17665
Sprzęt i środki: Autoklaw klasy B, standardowy woreczek do pakowania.
Proces B, EN13060
Minimum 134°C. 4 min.
Minimum suszenie próżniowe. 3 min.

Przechowywanie: Przyrząd powinien być przechowywany w zapakowanej tacce, w miejscu wolnym 
od kurzu i wilgoci.

Informacja
dodatkowa:

W przypadku sterylizacji kilku przyrządów w autoklawie w jednym cyklu należy 
się upewnić, czy nie przekroczono maksymalnego obciążenia sterylizatora.

 

Wskazówki

Wskazówki dotyczące użycia
Luxator® serii P są periotomami przeznaczonymi do osiowego cięcia więzadła ozębnego przed ostateczną 
ekstrakcją za pomocą kleszczy lub dłuta.
Przeciwwskazania
Brak kości lub bardzo cienka kość. 
Przed użyciem
• Końcówek nie trzeba ostrzyć ponieważ są pokryte azotkiem tytanu, co zapewnia bardzo wysoką 
trwałość. 

Środki ostrożności 
• Przed pierwszym użyciem oraz między użyciami wyczyść i wysterylizuj przyrząd zgodnie z instrukcją 
konserwacji, czyszczenia i sterylizacji. 
• Instrument powinien być pochylony od korzenia, by uniknąć przypadkowego przesunięcia. Aby zachować 
maksymalną kontrolę, umieść przynajmniej jeden palec jako podporę na łuku zębowym oraz na dolnym 
końcu przyrządu podczas całego procesu pracy. 
• Przeprowadź kontrolę wzrokową pod kątem uszkodzenia i zużycia. Krawędzie cięcia powinny być wolne od 
nacięć i stanowić ciągłą krawędź.
• W przypadku użycia wraz z młotkiem, nie używaj większej siły niż własna waga młotka. Użycie nadmiernej 
siły może spowodować obfite krwawienie i/lub uszkodzenie nerwu, dlatego przyrząd należy używać 
ostrożnie. 

Ostrzeżenia
• Końcówka przyrządu jest ostra, zachowaj ostrożność. Końcówka przyrządu wykonana jest ze stali 
nierdzewnej pokrytej TiN; zastosować środki ostrożności, by uniknąć korozji.
• Luxator® serii P NIE może być używany jako dłuto. Cienkie i ostre końcówki nie są przeznaczone do 
stosowania dużych sił i należy zachować ostrożność przy ich używaniu.
• Końcówkę łatwo uszkodzić, stosując ruch obrotowy. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń przyrządu 
spowodowanych nieprawidłowym użyciem.
• Nie używać młotka w połączeniu z P4 (podwójna krawędź), ponieważ siła może być większa od 
zamierzonej.

Charakterystyka
Przyrządy Luxator® serii P mają kształt przypominający długopis, dzięki czemu zapewniają dobry uchwyt, a 
także maksymalne wyczucie, widoczność i kontrolę. Górna część przyrządu wyposażona jest w gałkę, która 
pozwala na zwiększenie siły osiowej za pomocą młotka chirurgicznego.

Jak używać
1. Sprawdź wskazanie i skoryguj zęby na aktualnym zdjęciu rentgenowskim. 
2. Wykonaj ewentualną separację, jeśli jest więcej niż jeden korzeń, szczególnie, jeśli korzeń jest rozbieżny.
3. Na zdjęciu rentgenowskim zmierz odległość od najbardziej koronalnej części zęba/korzenia do najbardziej 
wierzchołkowej części korzenia.
4. Umieść właściwy przyrząd Luxator® serii P w szczelinie przyzębia odchylony pod kątem 30-45 stopni od 
szacunkowego położenia korzenia, aby upewnić się, że przyrząd rzeczywiście działa w szczelinie przyzębia. 
5. Aby zachować maksymalną kontrolę, umieść przynajmniej jeden palec jako podporę na łuku zębowym 
oraz na dolnym końcu przyrządu podczas całego procesu pracy. 
6. Naciskaj lekko i delikatnie przekręć przyrząd na boki ok. 2 mm, pozwalając anatomii korzenia na określenie 
kąta przyrządu względem korzenia.
7. Powtórz procedurę wokół całego zęba/ korzenia.
8. Wykonaj czynność wokół zęba/ korzenia ponownie, tym razem na głębokość 3 mm. 
9. Pamiętaj, że przyrząd powinien być odchylony od korzenia, aby uniknąć przypadkowego przesunięcia, 
na przykład między błoną śluzową/dziąsłem a kością wyrostka zębodołowego, co może spowodować 
niezamierzony uraz.
10. Siłę użytą do umieszczenia przyrządu w szczelinie przyzębia można znacznie zwiększyć za pomocą 
młotka chirurgicznego*, uderzając w gałkę w górnej części przyrządu.
11. Gdy maksimum dwie trzecie długości korzenia (patrz punkt 3) zostanie spenetrowane przez przyrząd wokół 
całego zęba, szczelinę można w razie potrzeby wydłużyć za pomocą periotomu Luxator® Periotome.
12. Ząb/ korzeń usuwa się następnie za pomocą kleszczy lub dłuta Luxator® Forte Elevator.
* Nie używać młotka w połączeniu z P4 (podwójna krawędź), ponieważ siła może być większa od 
zamierzonej.

Przykłady użycia
Luxator® serii P Periotom	
P1     Wierzchołkowo i/lub w przybliżeniu - ogólnie	
P2     Językowo i/lub dystalnie - ogólnie	
P2     Językowo i/lub dystalnie - trzonowe

Luxator®  serii P Periotom dwukrawędziowy
P4     Do rozpoczęcia ekstrakcji lub usunięcia złamanych części lub korzeni.
         Nie używać razem z młotkiem!

Advarsler Spissen av instrumentet er skarpt, håndter med forsiktighet. Spissen av instrumentet er laget av 
rustfritt stål belagt med TiN, utvis forsiktighet for å unngå korrosjon.

Begrensninger for 
reprosessering

Gjentatt reprosessering har minimal påvirkning på disse instrumentene.
Slutt på levetiden bestemmes normalt ved slitasje og skader på grunn av bruk. Feil bruk 
og stell av instrumentet vil redusere dets levetid signifikant. Garantien er begrenset til 200 
reprosesseringssykluser.

Vedlikehold, rengjøring og sterilisering

Brukerstedet: Periotom-instrument. Ekstrahering av tenner.

Rengjøring: 
Generelt

Det er avgjørende at instrumentene er rengjort før sterilisering.
1. Forberedelser for rengjøring.
2. Rengjøring / desinfisering.
3. Sterilisering.

Oppbevaring og 
transport:

Instrumentene skal lagres og transporteres i dedikerte instrumentbrett for å beskytte personalet og 
eggen til instrumentet.

Forberedelser for 
rengjøring

Like etter bruk av instrumentet, er det viktig å fjerne biologiske rester ved å børste alle overflater 
grundig med en myk børste og vann i romtemperatur.

Dette anbefales også om operasjonen overskrider 60 minutter.

Rengjøring: 
Manuelt med 
ultralydbad

Utstyr: Myke børster i forskjellige størrelser, ultralydbad, avionisert (DI) eller renset (PURW) 
vann.
Vaskemiddel og ultralydoppløsning: Enzymatisk eller svakt alkalisk, CE-godkjent og egnet for 
medisinske enheter.
Metode:
1. Senk ned i rengjøringsoppløsning i henhold til produsentens instruksjoner, men maksimum 40 °C, 
rengjør mekanisk med en børste, arbeid under vannlinjen, til synlig rent.
2. Skyll med rennende vann fra kranen i minst 5 sekunder.
3. Rengjør instrumentet med et ultralydbad i minimum 5 minutter. (Pass opp for slitasje og bruk 
dedikerte instrumentbrett ved rengjøring av flere objekter).
4. Skyll med rennende DI eller PURW vann i minst 15 sekunder.
5. Inspiser renhet. Om nødvendig, gjenta fra trinn 1 eller bruk automatisk rengjøring.

Rengjøring: 
Automatisk

Utstyr: vasker/desifiserer, avionisert (DI) eller renset (PURW) vann.
Rengjørings-/vaskemiddel: Svakt alkalisk, CE-godkjent og egnet for medisinske 
enheter.
Skyllemiddel: CE-godkjent og egnet for medisinske enheter.
Følg instruksjonene til produsenten av midlet, med hensyn til konsentrasjon og 
temperatur.
1. Sikre instrumentene i dedikerte instrumentbrett.
2. Sett brettene inn i vasker/desinfiserer.
3. Kjør programmet:
- Forvask i kaldt vann, 5 min.
- Hovedvask 65 °C, 10 min.
- Skyll i varmt vann, 3 min.
- Skylling varmt vann og skyllemiddel, 10 min.
- Endelig skylling i DI eller PURW vann 65 °C, 5 min.
- Tørking.
4. Ved uttak, kontroller at instrumentene er rene. Om nødvendig, gjenta fra trinn 1 eller 
bruk manuell rengjøring.

Desinfeksjon: 
Automatisk

Vasker/desinfiserer – EN ISO 15883-1.
Utstyr: vasker/desifiserer, avionisert (DI) eller renset (PURW) vann.
Rengjørings-/vaskemiddel: Svakt alkalisk, CE-godkjent og egnet for medisinske 
enheter.
Skyllemiddel: CE-godkjent og egnet for medisinske enheter.
Følg instruksjonene til produsenten av midlet, med hensyn til konsentrasjon og 
temperatur.
1. Sikre instrumentene i dedikerte instrumentbrett.
2. Sett brettene inn i vasker/desinfiserer.
3. Kjør programmet:
- Forvask i kaldt vann, 5 min.
- Hovedvask 65 °C, 10 min.
- Skylling varmt vann og skyllemiddel, 10 min.
- Endelig skylling i DI eller PURW 93 °C 5 min.
- Tørking.
4. Ved uttak, kontroller at instrumentene er rene. Om nødvendig, gjenta syklusen eller bruk 
manuell rengjøring.

Tørking: Når tørking oppnås som en del av vasker/desinfiserer-syklusen, overskrid ikke 100 °C 
eller 20 minutter.

Vedlikehold: Beskytt eggen, kasser skadede instrumenter.

Inspeksjon og 
funksjonstest:

Inspiser visuelt for skader og slitasje. Kutteeggene skal være frie for hakk og ha en 
kontinuerlig egg.

Pakking: Instrumenter skal lastes i dedikerte instrumentbrett. Forsikre deg om at kutteegger er 
beskyttet. Det kan brukes et standard pakkemateriale. Forsikre deg om at pakken er stor 
nok til å passe til brettene uten å belaste forseglingene.

Sterilisering: Autoklave EN 13060, EN 285, EN 17665
Utstyr: Klasse B autoklave, standard pakkepose.
B-prosess, EN13060
Minimum 134 °C. 4 min.
Minimum vakuumtørking. 3 min.

Lagring: Instrumentet skal lagres i et pakket brett, støv- og fuktfritt.

Ytterligere 
informasjon: 

Ved sterilisering av flere instrumenter ved autoklavesyklus, forsikre det om at sterilisatorens 
maksimumlast ikke blir overskredet.

 

Instruksjoner

Indikasjoner for bruk
Luxator® P-serier er periotomer ment for å kutte det periodontale ligamentet aksialt før endelig ekstrahering med tenger eller 
elevator.

Kontraindikasjoner
Manglende ben eller ekstremt tynt ben. 

Før bruk
• Spissene trenger ikke å slipes, da de er belagt med titannitrid for bestandighet. 

Forsiktighetsregler
• Rengjør og steriliser instrumentet i samsvar med håndboken for vedlikehold, rengjøring og sterilisering før første gangs bruk, og 
mellom bruk. 
• Instrumentet skal være skrådd ut av roten, for å unngå utilsiktet feilinnretting. For å holde maksimal kontroll, plasser minst én finger 
som støtte på tannbuen og på nedre del av instrumentet gjennom hele arbeidsprosessen. 
• Inspiser visuelt for skader og slitasje. Kutteeggene skal være frie for hakk og ha en kontinuerlig egg.
• Når de brukes i kombinasjon med en klubbe, bruk ikke mer kraft enn klubbens egen vekt. For stor kraft kan føre til massive 
blødninger og/eller nerveskader, instrumentet skal derfor brukes med forsiktighet. 

Advarsler
• Spissen av instrumentet er skarpt, håndter med forsiktighet. Spissen av instrumentet er laget av rustfritt stål belagt med TiN, utvis 
forsiktighet for å unngå korrosjon.
• Luxator® P-serie skal IKKE brukes som en elevator. De tynne og skarpe spissene er ikke ment for store krefter, og skal brukes 
med forsiktighet.
• Spissen kan lett bli skadet av et roterende arbeidsmønster. Garantien vil ikke dekke et instrument med skadet spiss på grunn av 
feil bruk.
• Ikke bruk en klubbe i kombinasjon med P4 (dobbel egg) da kraften kan bli større enn tiltenkt.

Egenskaper
Luxator® P-serie har et gripevennlig, pennformet  design som gir maksimum taktilitet, sikt og kontroll. Den øvre delen av 
instrumentet er utstyrt med en knapp som tillater økt aksial kraft ved hjelp av en kirurgisk klubbe. 
Bruksanvisning
1. Sjekk indikasjon og korrekt tann på siste røntgenbilde. 
2. Gjennomfør en eventuell separasjon hvis det er mer enn én rot, spesielt hvis roten er divergerende.
3. Mål avstanden fra den mest koronale delen av tannen/roten til den mest apikale delen av roten.
4. Sett det aktuelle instrumentet fra Luxator® P-serie i den paradontal åpningen hellende 30-45 grader i forhold til estimert rot, for å 
sikre at instrumentet faktisk arbeider i den paradontale åpningen. 
5. For å holde maksimal kontroll, plasser minst én finger som støtte på tannbuen og på nedre del av instrumentet gjennom hele 
arbeidsprosessen. 
6. Trykk lett og vri instrumentet litt sideveis omtrent 2 mm mens man lar rotanatomien bestemme vinkelen til instrumentet mot 
roten.
7. Gjenta prosedyren rundt hele tannen/roten.
8. Gå rundt tannen/roten en gang til, men denne gangen til en dybde på 3 mm. 
9. Glem ikke at instrumentet skal helle bort fra roten for å unngå utilsiktet feilinnretting, som mellom slimhinnen/gigiva og alveolært 
ben, noe som kan gi utilsiktet trauma.
10. Kraften som brukes for å plassere instrumentet inn i den parodontale åpningen kan økes betraktelig ved hjelp av en kirurgisk 
klubbe*, der kraften påføres knappen på øvre del av instrumentet.
11. Når maksimalt to tredjedeler av rotlengden (se punkt 3) er penetrert av instrumentet rundt hele tannen, kan åpningen blir utvidet 
med Luxator® periotom om nødvendig.
12. Tannen/roten fjernes så med tenger eller Luxator® Forte elevator.
* Bruk ikke klubben i kombinasjon med P4 (dobbel egg) da kraften kan bli større enn tiltenkt.

Eksempler på bruk
Luxator® P-serie periotom	
P1     Apikalt og/eller approksimalt - generelt	
P2     Lingualt og/eller distalt - generelt	
P3     Lingualt og/eller distalt - molar

Luxator®  P-serie dobbel egg periotom
P4     For å starte ekstraksjon eller fjerne knekte deler og røtter.
         Skal ikke brukes med klubbe!

Waarschuwingen De punt van het instrument is scherp, hanteer het voorzichtig. De punt van het instrument is 
gemaakt van roestvrij staal en overtrokken met TiN. Neem voorzorgsmaatregelen om corrosie 
te voorkomen.

Beperkingen aan 
herbewerking

Herhaaldelijke bewerking heeft een minimaal effect op deze instrumenten.
Het einde van de levensduur wordt meestal bepaald door slijtage en schade als gevolg van 
het gebruik. Een onjuist gebruik en verkeerd onderhoud van het instrument zal de levensduur 
aanzienlijk bekorten. Garantie beperkt tot 200 herbewerkingscycli.

Onderhoud, reiniging en sterilisatie

Gebruiksterrein: Periotoom instrument. Trekken van kiezen.

Reinigen: 
Algemeen

Het is van essentieel belang dat de instrumenten vóór sterilisatie worden schoongemaakt.
1. Voorbereidingen voor reinigen.
2. Reiniging / desinfectie.
3. Sterilisatie.

Verpakking en 
vervoer:

De instrumenten moeten in speciale instrumententrays worden bewaard en vervoerd teneinde 
het personeel en de rand van het instrument te beschermen.

Voorbereidingen voor 
reinigen

Direct na gebruik van het instrument moet de bioburden worden verwijderd door alle 
oppervlakken grondig te borstelen met een zacht borsteltje en water op kamertemperatuur.

Dat verdient ook aanbeveling wanneer de behandeling langer dan 60 minuten duurt.

Reinigen: 
Handmatig met 
ultrasoon bad

Uitrusting: Zacht borsteltje in diverse groottes, ultrasoon bad, gedeïoniseerd (DI) of gezuiverd 
(PURW) water.
Schoonmaakmiddel & Ultrasone noplossing: Enzymatisch of laagalkalisch, CE-goedgekeurd & 
geschikt voor medische apparatuur.
Methode:
1. Onderdompelen in reinigingsoplossing volgens de aanwijzingen van de fabrikant, maar op 
maximaal 40 °C. Mechanisch reinigen met een borsteltje, werken onder vloeistofniveau totdat 
het instrument zichtbaar schoon is.
2. Ten minste 5 seconden spoelen met stromend kraanwater.
3. Reinig het instrument ten minste 5 minuten met een ultrasoon bad. (let op slijtage en gebruik 
speciale instrumententrays bij het reinigen van meerdere voorwerpen).
4. Spoel ten minste 15 seconden met DI- of PURW-water.
5. Controleer of het instrument schoon is. Herhaal de procedure zo nodig vanaf stap 1 of maak 
gebruik van automatisch reinigen.

Reinigen: 
Automatisch

Uitrusting: wastoestel-desinfector, gedeïoniseerd (DI) of gezuiverd (PURW) water.
Reinigings-/schoonmaakmiddel: Laagalkalisch, CE-goedgekeurd & geschikt voor medische 
apparatuur.
Spoelmiddel: CE-goedgekeurd & geschikt voor medische apparatuur.
Volg de voorschriften van de fabrikant voor concentratie en temperatuur op.
1. Plaats de instrumenten veilig in speciale instrumententrays.
2. Laad de trays in het wastoestel / de desinfector.
3. Draai een programma:
- Voorwassen in koud water, 5 min.
- Hoofdwas, 65°C, 10 min.
- Spoelen in warm water, 3 min.
- Spoelen in warm water en spoelmiddel, 10 min.
- Laatste spoelbeurt in DI- of PURW-water, 65 °C, 5 min.
- Drogen.
4. Controleer bij uitladen of de instrumenten schoon zijn. Herhaal de procedure zo nodig vanaf 
stap 1 of maak gebruik van handmatig reinigen.

Desinfectie: 
Automatisch

Wastoestel-disinfector – NEN-EN ISO 15883-1.
Uitrusting: wastoestel-desinfector, gedeïoniseerd (DI) of gezuiverd (PURW) water.
Reinigings-/schoonmaakmiddel: Laagalkalisch, CE-goedgekeurd & geschikt voor medische 
apparatuur.
Spoelmiddel: CE-goedgekeurd & geschikt voor medische apparatuur.
Volg de voorschriften van de fabrikant voor concentratie en temperatuur op.
1. Plaats de instrumenten veilig in speciale instrumententrays.
2. Laad de trays in het wastoestel / de desinfector.
3. Draai een programma:
- Voorwassen in koud water, 5 min.
- Hoofdwas, 65°C, 10 min.
- Spoelen in warm water en spoelmiddel, 10 min.
- Laatste spoelbeurt in DI of PURW, 93 °C, 5 min.
- Drogen.
4. Controleer bij uitladen of de instrumenten schoon zijn. Herhaal de cyclus zo nodig of maak 
gebruik van handmatig reinigen.

Drogen: Bij drogen als onderdeel van een cyclus van wassen-desinfecteren de 100 °C of 20 minuten 
niet overschrijden.

Onderhoud: Bescherm de rand, gooi beschadigde instrumenten weg.

Inspectie en 
functioneringstest:

Inspecteer visueel op schade en slijtage. Snijranden moeten vrij zijn van kerven en een 
doorlopende rand vertonen.

Verpakking: Instrumenten moeten in speciale instrumententrays worden geladen. Zorg ervoor dat 
snijranden beschermd zijn. Er kan een Instrumenten moeten in speciale instrumententrays 
worden geladen. Zorg ervoor dat snijranden beschermd zijn. Er kan een verpakkingmateriaal 
van standaardtype worden gebruikt. Zorg ervoor dat het pakket groot genoeg is om de trays te 
kunnen bevatten zonder dat de verzegelingen onder druk staan.

Sterilisatie: Autoclaaf EN 13060, EN 285, EN 17665
Uitrusting: Klasse-B Autoclaaf, verpakkingszakje van standaardtype.
B-proces, EN13060
Minimaal 134 °C. 4 min.
Minimum vacuümdrogen. 3 min.

Bewaren: Het instrument moet worden bewaard in een verpakte tray, vrij van stof en vocht.

Aanvullende 
informatie:

Zorg er bij het steriliseren van meerdere instrumenten in één autoclaafcyclus voor dat de 
maximale belasting van de autoclaaf niet wordt overschreden.

 

Instructies

Gebruiksaanwijzing
De Luxator® P-serie bestaat uit periotomen die bedoeld zijn voor axiaal afsnijden van het parodontale ligament voordat de uiteindelijke 
extractie plaatsvindt met een forceps of elevator.

Contra-indicatie
Gebrek aan bot of extreem dun bot. 

Vóór gebruik
• De punten hoeven niet gescherpt te worden, aangezien ze omwille van de duurzaamheid zijn overtrokken met titaniumnitride. 

Voorzorgsmaatregelen
• Reinig en steriliseer het instrument vóór het eerste gebruik en tussen de gebruiken volgens de onderhouds-, reinigings- en 
sterilisatiehandleiding. 
• Het instrument moet schuin uit de wortel steken teneinde een onbedoelde scheefstand te voorkomen. Plaats voor een maximale 
sturing en ter ondersteuning tijdens de gehele werkprocedure ten minste één vinger op de dentale boog en op het onderste uiteinde 
van het instrument. 
• Inspecteer visueel op schade en slijtage. Snijranden moeten vrij zijn van kerven en een doorlopende rand vertonen.
• Oefen bij gebruik in combinatie met een mallet niet meer kracht uit dan het eigen gewicht van de mallet. Te veel kracht kan tot hevig 
bloeden en/of zenuwletsel leiden. Hanteer het instrument daarom voorzichtig. 

Waarschuwingen
• De punt van het instrument is scherp, hanteer het voorzichtig. De punt van het instrument is gemaakt van roestvrij staal en 
overtrokken met TiN. Neem voorzorgsmaatregelen om corrosie te voorkomen.
• De P-serie van Luxator® mag NIET worden gebruikt als elevator. De dunne en scherpe punten zijn niet bedoeld om buitensporig 
kracht mee te zetten en moeten behoedzaam worden gebruikt.
• De punt kan eenvoudig worden beschadigd door een draaiend werkpatroon. De garantie geldt niet voor een instrument waarvan de 
punt is beschadigd door onjuist gebruik.
• Gebruik een mallet niet in combinatie met P4 (Dual Edge), aangezien de kracht groter kan zijn dan beoogd.

Eigenschappen
De P-serie van Luxator® heeft een penachtig, greepvriendelijk ontwerp, dat voor maximale tactiliteit en controle en voor een optimaal 
zicht zorgt. Het bovenste deel van het instrument is voorzien van een knop, die een grotere axiale kracht door een chirurgische mallet 
mogelijk maakt.

Gebruik
1. Controleer de indicatie en juiste tanden op de actuele röntgen. 
2. Maak een eventuele splitsing bij meer dan één wortel, met name wanneer de wortel afwijkend is.
3. Meet op de röntgen de afstand van het meest coronale deel van de tand/wortel tot het meest apicale deel van de wortel.
4. Plaats het juiste instrument uit de Luxator® P-serie in de parodontale opening in een hoek van 30-45 graden van de geschatte 
wortel om ervoor te zorgen dat het instrument echt werkt in de parodontale opening. 
5. Plaats voor een maximale sturing en ter ondersteuning tijdens de gehele werkprocedure ten minste één vinger op de dentale boog 
en op het onderste uiteinde van het instrument. 
6. Druk licht en draai het instrument zo’n 2 mm opzij, terwijl u de wortelanatomie de hoek van het instrument tegen de wortel laat 
bepalen.
7. Herhaal deze procedure rondom de gehele tand/wortel.
8. Ga nogmaals rondom de gehele tand/wortel, maar deze keer tot een diepte van 3 mm. 
9. Vergeet niet dat het instrument schuin moet worden gehouden ten opzichte van de wortel teneinde een onbedoelde scheefstand te 
voorkomen, zoals tussen membraan/gingiva en alveolair bot, wat een onbedoeld trauma kan veroorzaken.
10. De kracht die wordt gebruikt om het instrument in de parodontale opening te plaatsen, kan flink worden vergroot met behulp van 
een chirurgische mallet*, waarvan de kracht wordt uitgeoefend op de knop op het bovenste deel van het instrument.
11. Wanneer maximaal tweederde van de wortellengte (zie punt 3) door het instrument rondom de gehele tand is gepenetreerd, kan de 
opening zo nodig met Luxator® Periotome worden vergroot.
12. De tand/wortel wordt dan met een forceps of Luxator® Forte Elevator verwijderd.
* Gebruik de mallet niet in combinatie met P4 (Dual Edge), aangezien de kracht groter kan zijn dan beoogd.

Gebruiksvoorbeelden
Luxator® P-serie Periotome	
P1	 Apicaal en/of daaromtrent - algemeen	
P2	 Linguaal en/of distaal - algemeen	
P3	 Linguaal en/of distaal - algemeen
Luxator® P-serie Dual Edge Periotome
P4	 Om extractie te beginnen of gebroken delen en wortels te verwijderen.

         	 Niet gebruiken met mallet!

Avvertenze La punta dello strumento è affilata, prestare la massima attenzione. La punta dello strumento 
è costruita in acciaio inox rivestito di TiN, applicare le misure necessarie per prevenirne la 
corrosione.

Limitazioni al 
ricondizionamento

Il ricondizionamento ripetuto ha un impatto minimo su questi strumenti.
Normalmente la loro vita utile termina a causa dell’usura e del danneggiamento da utilizzo. Una 
cura e utilizzi errati dello strumento ridurranno notevolmente la relativa durata. La garanzia è 
limitata a 200 cicli di ricondizionamento.

Manutenzione, pulizia e sterilizzazione

Punto di utilizzo: Strumento periotomo. Estrazione di denti.

Pulizia: informazioni 
generali

È fondamentale pulire gli strumenti prima di procedere alla sterilizzazione.
1. Preparazione alla pulizia.
2. Pulizia/disinfezione.
3. Sterilizzazione.

Dove riporre gli strumenti 
per il trasporto:

Gli strumenti devono essere riposti e trasportati in appositi vassoi portautensili atti a proteggere 
il personale e le lame.

Preparazione alla 
pulizia

Subito dopo l’utilizzo dello strumento è fondamentale rimuovere la carica microbiologica 
strofinando a fondo tutte le superfici con una spazzola a setole morbide e acqua a temperatura 
ambiente.

Questa procedura è consigliabile anche nel caso di un’operazione della durata superiore a 
60 minuti.

Pulizia: 
Manuale con bagno a 
ultrasuoni

Attrezzatura: Spazzole a setole morbide di varie misure, bagno a ultrasuoni, acqua deionizzata 
(DI) o depurata (PURW).
Soluzione ultrasonica e detergente: Enzimatica o a bassa alcalinità, omologata CE e adatta ai 
dispositivi medici.
Metodo:
1. Immergere nella soluzione detergente secondo le istruzioni del produttore, comunque a una 
temperatura massima di 40 °C; eseguire la pulizia meccanica con una spazzola al di sotto del 
livello del liquido fino a ottenere uno strumento visibilmente pulito.
2. Risciacquare con acqua corrente di rubinetto per almeno 5 secondi.
3. Pulire lo strumento in un bagno a ultrasuoni per almeno 5 minuti (prestare attenzione 
a eventuali tracce d’usura e utilizzare dei vassoi portautensili dedicati per la pulizia di più 
oggetti).
4. Risciacquare con acqua DI o PURW per almeno 15 secondi.
5. Controllare il livello di pulizia. Se necessario, ripetere dal punto 1 o utilizzare un metodo di 
pulizia automatica.

Pulizia: Automatica Attrezzatura: apparecchio di lavaggio/disinfezione, acqua deionizzata (DI) o depurata 
(PURW).
Detergente: A bassa alcalinità, omologato CE e adatto ai dispositivi medici.
Agente di risciacquo: Omologato CE e adatto ai dispositivi medici.
Per quanto concerne la concentrazione e la temperatura, attenersi alle istruzioni del 
produttore.
1. Riporre gli strumenti in appositi vassoi portautensili.
2. Caricare i vassoi nell’apparecchio di lavaggio/disinfezione.
3. Eseguire il programma:
- Prelavaggio in acqua fredda, 5 min.
- Lavaggio principale a 65 °C, 10 min.
- Risciacquo in acqua calda, 3 min.
- Risciacquo in acqua calda con agente di risciacquo, 10 min.
- Risciacquo finale in acqua DI o PURW a 65 °C, 5 min.
- Asciugatura.
4. Quando si scaricano i vassoi, controllare che gli strumenti siano puliti. Se necessario, ripetere 
dal punto 1 o utilizzare un metodo di pulizia manuale.

Disinfezione: 
Automatica

Apparecchio di lavaggio/disinfezione – EN ISO 15883-1.
Attrezzatura: apparecchio di lavaggio/disinfezione, acqua deionizzata (DI) o depurata 
(PURW).
Detergente: A bassa alcalinità, omologato CE e adatto ai dispositivi medici.
Agente di risciacquo: Omologato CE e adatto ai dispositivi medici.
Per quanto concerne la concentrazione e la temperatura, attenersi alle istruzioni del 
produttore.
1. Riporre gli strumenti in appositi vassoi portautensili.
2. Caricare i vassoi nell’apparecchio di lavaggio/disinfezione.
3. Eseguire il programma:
- Prelavaggio in acqua fredda, 5 min.
- Lavaggio principale a 65 °C, 10 min.
- Risciacquo in acqua calda con agente di risciacquo, 10 min.
- Risciacquo finale in acqua DI o PURW a 93 °C, 5 min.
- Asciugatura.
4. Quando si scaricano i vassoi, controllare che gli strumenti siano puliti. Se necessario, ripetere 
il ciclo o utilizzare un metodo di pulizia manuale.

Asciugatura: Quando l’asciugatura fa parte del ciclo di lavaggio-disinfezione, non superare 100 °C o 20 
minuti.

Manutenzione: Proteggere il bordo, smaltire gli strumenti danneggiati.

Controllo e prova di 
funzionamento:

Eseguire un controllo visivo per riscontrare eventuali danni e tracce d’usura. Le lame devono 
presentare un bordo continuo privo di incrinature.

Confezionamento: Gli strumenti devono essere caricati su vassoi portautensili dedicati. Assicurarsi di proteggere 
le lame. Si può utilizzare un materiale di confezionamento standard. Assicurarsi che il pacchetto 
sia abbastanza grande da contenere i vassoi senza esercitare uno sforzo eccessivo sulle 
tenute.

Sterilizzazione: Autoclave EN 13060, EN 285, EN 17665
Attrezzatura: Autoclave di classe B, busta di confezionamento standard.
Cicli di classe B, EN 13060
Minimo 134 °C, 4 min.
Asciugatura a vuoto minima, 3 min.

Conservazione: Lo strumento deve essere conservato in un vassoio confezionato, privo di polvere e umidità.

Informazioni 
aggiuntive:

In caso di sterilizzazione di più strumenti in un unico ciclo di autoclave, assicurarsi di non 
superare il carico massimo della sterilizzatrice.

 

Istruzioni

Indicazioni d’uso
La gamma Luxator® P-series è composta da periotomi utilizzati per l’incisione assiale del legamento parodontale prima di procedere 
all’estrazione finale mediante l’utilizzo di pinza o sollevatore.

Controindicazioni
Mancanza di osso o osso molto sottile. 

Prima dell’uso
• Non è necessario affilare le punte poiché sono dotate di un rivestimento al nitruro di titanio che garantisce una lunga durata. 

Precauzioni
• Prima di procedere al primo utilizzo e tra un uso e l’altro, pulire e sterilizzare lo strumento secondo il manuale di manutenzione, 
pulizia e sterilizzazione. 
• Lo strumento deve essere inclinato partendo dalla radice per evitare un disallineamento indesiderato. Per mantenere il massimo 
controllo, utilizzare almeno un dito come supporto sull’arcata dentale e sull’estremità inferiore dello strumento durante l’intera 
procedura. 
• Eseguire un controllo visivo per riscontrare eventuali danni e tracce d’usura. Le lame devono presentare un bordo continuo privo 
di incrinature.
• Nel caso di utilizzo in combinazione con un martello, non applicare una forza superiore al peso del martello. Forze eccessive 
possono causare forti emorragie e/o la lesione del nervo, pertanto lo strumento va usato con la massima attenzione. 

Avvertenze
• La punta dello strumento è affilata, prestare la massima attenzione. La punta dello strumento è costruita in acciaio inox rivestito di 
TiN, applicare le misure necessarie per prevenirne la corrosione.
• Gli strumenti della gamma Luxator® P-series NON devono essere utilizzati come sollevatori. Le punte sottili e affiliate non sono 
state ideate per resistere a una forza eccessiva e vanno utilizzate con attenzione.
• La punta può danneggiarsi con facilità in caso di movimento rotatorio. La garanzia non copre lo strumento in caso di punta 
danneggiata per un uso errato.
• Non utilizzare un martello assieme allo strumento P4 (Dual Edge) poiché la forza applicata potrebbe essere superiore a quella 
prevista.

Caratteristiche
Gli strumenti della gamma Luxator® P-series hanno una forma affusolata a penna di facile presa che garantisce massima tattilità, 
visibilità e controllo. Il pomello presente nella parte superiore dello strumento permette di esercitare una maggiore forza assiale grazie 
all’utilizzo di un martello chirurgico. 
Utilizzo
1. Verificare l’indicazione e i denti corretti nelle radiografie disponibili. 
2. Eseguire l’eventuale separazione di denti pluriradicolati, in special modo in caso di radice divergente.
3. Facendo riferimento alla radiografia, misurare la distanza tra la parte più coronale del dente/della radice e la parte più apicale 
della radice.
4. Inserire lo strumento adeguato della gamma Luxator® P-series nello spazio parodontale con un’inclinazione di 30-45 gradi dalla 
radice stimata per garantire che lo strumento lavori realmente all’interno di tale spazio. 
5. Per mantenere il massimo controllo, utilizzare almeno un dito come supporto sull’arcata dentale e sull’estremità inferiore dello 
strumento durante l’intera procedura. 
6. Premere con delicatezza e girare leggermente lo strumento di lato di circa 2 mm consentendo all’anatomia della radice di 
determinare l’angolazione dello strumento contro la radice stessa.
7. Ripetere la procedura attorno all’intera circonferenza del dente/della radice.
8. Procedere nuovamente attorno al dente/alla radice, ma questa volta fino a una profondità di 3 mm. 
9. Non dimenticare che lo strumento deve essere inclinato partendo dalla radice per evitare un disallineamento indesiderato, ad 
esempio tra la mucosa/gengiva e l’osso alveolare, che può causare dei traumi non voluti.
10. La forza che viene applicata per inserire lo strumento nello spazio parodontale può essere notevolmente aumentata grazie 
all’utilizzo di un martello chirurgico*: in tal caso, la forza viene applicata sul pomello nella parte superiore dello strumento.
11. Se lo strumento penetra al massimo per due terzi della lunghezza della radice (vedere il punto 3) sull’intera circonferenza del 
dente, se necessario, lo spazio può essere allargato utilizzando il periotomo Luxator® Periotome.
12. Dopo di ciò, la radice/il dente viene rimosso utilizzando una pinza o il sollevatore Luxator® Forte Elevator.
* Non utilizzare un martello assieme allo strumento P4 (Dual Edge) poiché la forza applicata potrebbe essere superiore a quella 
prevista.

Esempi d’uso
Periotomo Luxator® P-series Periotome	
P1     Apicale e/o prossimale - generale	
P2     Linguale e/o distale - generale	
P3     Linguale e/o distale - molare
Periotomo Luxator® P-series Dual Edge Periotome
P4     Per iniziare l’estrazione o rimuovere radici e frammenti.
         Non si deve utilizzare con un martello!

Varningar Var försiktig eftersom instrumentets spets är vass. Instrumentets spets består av rostfritt 
stål som är överdraget med TiN; vidta åtgärder för att skydda mot korrosion.

Upparbetning har minimal effekt på de här instrumenten.
Livslängden avgörs normalt av slitage och skador till följd av användningen. Felaktig 
användning och skötsel av instrumentet förkortar livslängden avsevärt. Garantin gäller för 
200 upparbetningscykler.

Underhåll, rengörning och sterilisering

Periotominstrument. Utdragning av tänder.

Rengöring: 
Allmän

Instrumenten måste rengöras innan de steriliseras.
1. Förberedelser för rengöring.
2. Rengöring/desinfektion.
3. Sterilisering.

Förvaring och 
transport:

Instrumenten ska förvaras och transporteras på instrumentbrickor för att skydda 
personalen och instrumentkanten.

Förberedelser för 
rengöring

Direkt när instrumentet har använts måste den mikrobiella belastningen avlägsnas 
genom att ytorna borstas noggrant med en mjuk borste och rumstempererat vatten.

Detta rekommenderas även om användningen tar längre än 60 minuter.

Rengöring: 
Manuellt i 
ultraljudsbad

Utrustning: Mjuka borstar i olika storlekar, ultraljudsbad, avjoniserat (DI) eller renat 
(PURW) vatten.
Rengöringsmedel och ultraljuslösning: Innehållande enzymer eller lågt basiska, CE-
godkända och lämpliga för medicinsk utrustning.
Metod:
1. Sänk ner i rengöringslösning enligt tillverkarens anvisningar dock max. 40 °C, rengör 
med en borste under vätskeytan tills instrumentet ser rent ut.
2. Skölj under rinnande kranvatten i minst 5 sekunder.
3. Rengör instrumentet i ultraljudsbad i minst 5 minuter. (Observera att slitage kan 
förekomma; använd lämpliga instrumentbrickor om flera föremål rengörs samtidigt.)
4. Skölj med rinnande avjoniserat eller renat vatten i minst 15 sekunder.
5. Kontrollera att instrumentet är rent. Upprepa annars från steg 1 eller använd 
automatiserad rengöring.

Rengöring: 
Automatiserad

Utrustning: diskdesinfektor, avjoniserat (DI) eller renat (PURW) vatten.
Rengöringsmedel: Lågt basiska, CE-godkända och lämpliga för medicinsk 
utrustning.
Sköljmedel: CE-godkända och lämpliga för medicinsk utrustning.
Följ tillverkarens anvisningar om koncentration och temperatur.
1. Fäst instrumenten på lämpliga instrumentbrickor.
2. Sätt in brickorna i diskdesinfektorn.
3. Kör program:
- Förtvätt i kallvatten, 5 min.
- Huvudtvätt 65 °C, 10 min.
- Skölj i varmvatten, 3 min.
- Skölj i varmvatten och sköljmedel, 10 min.
- Skölj i avjoniserat eller renat vatten 65 °C, 5 min.
- Torkning.
4. Kontrollera att instrumenten är rena när de tas ut. Upprepa annars från steg 1 eller 
rengör manuellt.

Desinfektion: 
Automatiserad

Diskdesinfektor – EN ISO 15883-1.
Utrustning: diskdesinfektor, avjoniserat (DI) eller renat (PURW) vatten.
Rengöringsmedel: Lågt basiska, CE-godkända och lämpliga för medicinsk 
utrustning.
Sköljmedel: CE-godkända och lämpliga för medicinsk utrustning.
Följ tillverkarens anvisningar om koncentration och temperatur.
1. Fäst instrumenten på lämpliga instrumentbrickor.
2. Sätt in brickorna i diskdesinfektorn.
3. Kör program:
- Förtvätt i kallvatten, 5 min.
- Huvudtvätt 65 °C, 10 min.
- Skölj i varmvatten och sköljmedel, 10 min.
- Skölj i avjoniserat eller renat vatten 93°C 5 min.
- Torkning.
4. Kontrollera att instrumenten är rena när de tas ut. Upprepa om det behövs eller 
rengör manuellt.

Torkning: Torkningen i diskdesinfektorn får inte överskrida 100 °C eller 20 minuter.

Underhåll: Skydda kanten, släng skadade instrument.

Inspektion och 
funktionskontroll:

Undersök om instrumentet är skadat och slitet. Skären får inte ha hack och vara jämna 
längs med.

Förpackning: Instrumenten ska läggas på avsedda instrumentbrickor. Se till att skären är skyddade. 
Vanligt förpackningsmaterial kan användas. Kontrollera att förpackningen är tillräckligt 
stor för brickorna utan  att förseglingen belastas.

Sterilisering: Autoklav EN 13060, EN 285, EN 17665
Utrustning: Autoklav i klass-B, vanlig förpackningspåse.
B-process, EN13060
Min. 134 °C i 4 min.
Min. vakuumtorkning i 3 min.

Förvaring: Instrumentet ska förvaras på en förpackad bricka utan damm och fukt.

Ytterligare     
information : 

När flera instrument steriliseras i en autoklavcykel får inte max. vikt överskridas.

 

Instruktioner

Warnungen Die Spitze des Instrument ist scharf, vorsichtig handhaben. Die Spitze des Gerätes besteht 
aus Edelstahl und ist mit TiN beschichtet, Vorsichtsmaßnahmen zur Vermeidung von Korrosion 
ergreifen.

Einschränkungen 
bei wiederholter 
Verwendung

Wiederholte Verwendung hat bei diesen Instrumenten nur minimale Auswirkungen.
Das Ende der Lebensdauer wird in der Regel durch Verschleiß und Schäden durch den Gebrauch 
bestimmt. Falsche Verwendung und Pflege des Instruments wird die Lebensdauer deutlich 
verringern. Die Garantie ist auf 200 Zyklen wiederholter Verwendung begrenzt.

Wartung, Reinigung und Sterilisation

Verwendungszweck: Periotom-Instrument. Extrahieren von Zähnen.

Reinigung: 
Allgemein

Es ist wichtig, dass die Instrumente vor der Sterilisation gereinigt werden.
1. Vorbereitungen für die Reinigung.
2. Reinigung/Desinfektion
3. Sterilisation

Aufbewahrung und 
Transport:

Die Instrumente in speziellen Instrumententrays lagern und transportieren, um das Personal und 
den Rand des Instruments zu schützen.

Vorbereitungen für die 
Reinigung

Unmittelbar nach dem Gebrauch des Instruments ist es unerlässlich, die Keimbelastung 
zu entfernen, indem alle Oberflächen gründlich mit einem weichen Borstenpinsel und 
raumtemperiertem Wasser abgebürstet werden.

Dies ist auch zu empfehlen, wenn die Operation länger als 60 Minuten dauert.

Reinigung: 
Manuell mit 
Ultraschallbad

Ausrüstung: Weiche Borstenpinsel verschiedener Größen, Ultraschallbad, deionisiertes (DI) oder 
gereinigtes (PURW) Wasser.
Reinigungsmittel & Ultraschalllösung: Enzymatisch oder schwach alkalisch, CE-geprüft und für 
Medizinprodukte geeignet.
Verfahren:
1. In Reinigungslösung nach Herstellerangaben eintauchen, jedoch maximal 40 °C, mechanisch 
mit einer Bürste reinigen, unterhalb des Flüssigkeitsspiegels arbeiten, bis eine sichtbare 
Reinigung erfolgt.
2. Unter fließendem Leitungswasser mindestens 5 Sekunden lang spülen.
3. Das Instrument für mindestens 5 Minuten mit einem Ultraschallbad reinigen. (Auf Verschleiß 
achten und spezielle Instrumentensiebe verwenden, wenn mehrere Objekte gereinigt 
werden).
4. Mit laufendem DI- oder PURW-Wasser mindestens 15 Sekunden lang spülen.
5. Die Sauberkeit prüfen. Falls erforderlich, den Vorgang ab Schritt 1 wiederholen oder 
automatisierte Reinigung verwenden.

Reinigung: 
Automatisch

Ausstattung: Reinigungs- und Desinfektionsgerät, deionisiertes (DI) oder gereinigtes (PURW) 
Wasser.
Reinigungs-/Waschmittel: Schwach alkalisch, CE-geprüft und für Medizinprodukte geeignet.
Klarspüler: CE-geprüft und für Medizinprodukte geeignet.
Die Anweisungen des Wirkstoffherstellers bezüglich Konzentration und Temperatur befolgen.
1. Die Instrumente in speziellen Instrumententrays sichern.
2. Die Trays in das Reinigungs- und Desinfektionsgerät einsetzen.
3. Programm starten:
- In kaltem Wasser waschen, 5 min.
- Hauptwäsche 65 °C, 10 min.
- In warmem Wasser spülen, 3 min.
- In warmem Wasser und Spülmittel spülen, 10 min.
- Endspülung in DI- oder PURW-Wasser 65 °C, 5 min.
- Trocknen.
4. Beim Entladen kontrollieren, dass die Instrumente sauber sind. Falls erforderlich, den Vorgang ab 
Schritt 1 wiederholen oder manuelle Reinigung verwenden.

Desinfektion: 
Automatisch

Reinigungs- und Desinfektionsgerät – EN ISO 15883-1
Ausstattung: Reinigungs- und Desinfektionsgerät, deionisiertes (DI) oder gereinigtes (PURW) 
Wasser.
Reinigungs-/Waschmittel: Schwach alkalisch, CE-geprüft und für Medizinprodukte geeignet.
Klarspüler: CE-geprüft und für Medizinprodukte geeignet.
Die Anweisungen des Wirkstoffherstellers bezüglich Konzentration und Temperatur befolgen.
1. Die Instrumente in speziellen Instrumententrays sichern.
2. Die Trays in das Reinigungs- und Desinfektionsgerät einsetzen.
3. Programm starten:
- In kaltem Wasser waschen, 5 min.
- Hauptwäsche 65 °C, 10 min.
- In warmem Wasser und Spülmittel spülen, 10 min.
- Endspülung in DI- oder PURW-Wasser 93 °C, 5 min.
- Trocknen.
4. Beim Entladen kontrollieren, dass die Instrumente sauber sind. Falls erforderlich, den 
Reinigungszyklus wiederholen oder manuelle Reinigung verwenden.

Trocknen: Wenn die Trocknung im Rahmen des Reinigungs- und Desinfektionszyklus erreicht wird, dürfen 
100 °C oder 20 Minuten nicht überschritten werden.

Wartung: Kanten schützen, beschädigte Instrumente entsorgen.

Inspektion und 
Funktionsprüfung:

Optisch auf Beschädigung bzw. Verschleiß prüfen. Die Schnittkanten sollten frei von Kerben sein 
und eine durchgehende Kante aufweisen.

Verpackung: Die Instrumente sollten in spezielle Instrumententrays geladen werden. Sicherstellen, dass 
die Schnittkanten geschützt sind. Standard-Verpackungsmaterial kann verwendet werden. 
Sicherstellen, dass die Verpackung groß genug ist, um die Schalen aufzunehmen, ohne die 
Dichtungen zu belasten.

Sterilisieren: Autoklav EN 13060, EN 285, EN 17665
Ausrüstung: Klasse-B-Autoklav, Standard-Verpackungstasche.
B-Prozess, EN13060
Mindestens 134 °C 4 Min.
Mindestvakuumtrocknung 3 min.

Lagerung: Das Instrument sollte in einem Tray verpackt gelagert werden, frei von Staub und Feuchtigkeit.

Zusätzliche 
Angaben:

Wenn mehrere Instrumente in einem Autoklavzyklus sterilisiert werden, darauf achten, dass die 
maximale Auslastung des Sterilisators nicht überschritten wird.

Anweisungen

Avertissements L’extrémité de l’instrument est coupante, maniez-le avec précautions. L’extrémité de 
l’instrument est en acier inoxydable recouvert de TiN ; prenez des mesures afin d’éviter la 
corrosion.

Limites de 
retraitement

Le retraitement a des conséquences minimes sur ces instruments.
La fin de vie est généralement déterminée par l’usure et les dommages dus à l’utilisation. 
Une utilisation inadéquate réduira la durée de vie de manière significative. La garantie est 
limitée à 200 cycles de retraitement.

Application : Syndesmotome. Extractions dentaires.

Nettoyage : 
Informations 
générales

Le nettoyage de ces instruments avant leur stérilisation est indispensable.
1. Préparation du nettoyage.
2. Nettoyage/désinfection.
3. Stérilisation.

Conditionnement et 
transport :

Les instruments doivent être stockés et transportés dans des plateaux dédiés afin de 
protéger le personnel comme l’extrémité de l’instrument.

Préparation du 
nettoyage

Immédiatement après utilisation de l’instrument, il est indispensable d’éliminer les résidus 
biologiques en brossant soigneusement toutes les surfaces à l’eau à température ambiante 
avec une brosse douce.

Cette intervention est également recommandée si l’opération excède 60 minutes.

Nettoyage : 
Manuel, par un bain 
à ultra-sons

Équipement : Brosses à poils souples de différentes tailles, bain à ultra-sons, eau 
déminéralisée ou purifiée.
Agent détergent et solution ultra-sons : Enzymatique ou faiblement alcalin, homologué CE et 
adapté aux dispositifs médicaux.
Méthode :
1. Immerger dans une solution de nettoyage conformément aux instructions du fabricant, 
sans toutefois excéder 40 °C, nettoyer mécaniquement à l’aide d’une brosse en veillant 
à rester au-dessous du niveau de l’eau, jusqu’à ce que l’instrument soit visiblement 
propre.
2. Rincer à l’eau courante pendant au moins 5 secondes.
3. Nettoyer l’instrument à l’aide d’un bain à ultra-sons pendant 5 minutes au minimum. 
(Attention à l’usure et veiller à utiliser des plateaux à instruments dédiés lors du nettoyage 
de plusieurs objets).
4. Rincer à l’eau courante ou à l’eau déminéralisée ou purifiée pendant au moins 15 
secondes.
5. Vérifier la propreté. Si nécessaire, reprendre à partir de l’étape 1 ou utiliser un dispositif 
de nettoyage automatique.

Nettoyage : 
Automatique

Équipement : laveur désinfecteur, eaux déminéralisée ou purifiée.
Agent de nettoyage/détergent : Faiblement alcalin homologué CE et adapté aux dispositifs 
médicaux.
Agent de rinçage : Homologué CE et adapté aux dispositifs médicaux.
Se conformer aux instructions du fabricant concernant la concentration et la 
température.
1. Placer les instruments dans des plateaux à instruments dédiés.
2. Placer les plateaux dans le laveur désinfecteur.
3. Lancer le programme :
- Prélavage à l’eau froide, 5 min.
-Lavage principal à 65 °C, 10 min.
- Rinçage à l’eau chaude, 3 min.
- Rinçage à l’eau chaude avec agent de rinçage 10 min.
- Rinçage final à l’eau déminéralisée ou purifiée à 65 °C, 5 min.
- Séchage.
4. Lors du retrait des plateaux, vérifier que les instruments sont propres. Si nécessaire, 
reprendre à partir de l’étape 1 ou utiliser un dispositif de nettoyage manuel.

Désinfection : 
Automatique

Laveur désinfecteur – EN ISO 15883-1.
Équipement : laveur désinfecteur, eaux déminéralisée ou purifiée.
Agent de nettoyage/détergent : Faiblement alcalin homologué CE et adapté aux dispositifs 
médicaux.
Agent de rinçage : Homologué CE et adapté aux dispositifs médicaux.
Se conformer aux instructions du fabricant concernant la concentration et la température.
1. Placer les instruments dans des plateaux à instruments dédiés.
2. Placer les plateaux dans le laveur désinfecteur.
3. Lancer le programme :
- Prélavage à l’eau froide, 5 min.
- Lavage principal à 65 °C, 10 min.
- Rinçage à l’eau chaude avec agent de rinçage 10 min.
- Rinçage final à l’eau déminéralisée ou purifiée à 93 °C, 5 min.
- Séchage.
4. Lors du retrait des plateaux, vérifier que les instruments sont propres. Si nécessaire, reprendre le 
cycle ou utiliser un dispositif de nettoyage manuel.

Séchage : Une fois le séchage terminé dans le laveur désinfecteur, le cycle ne doit pas excéder 100 °C ou 20 
minutes.

Entretien : Protéger les bords, mettre au rebut les instruments endommagés.

Contrôle et essais de 
fonctionnement :

Contrôler visuellement l’absence de dommages et d’usure. Les bords tranchants ne doivent pas être 
ébréchés et présenter un bord lisse.

Rangement : Les instruments doivent être rangés dans des plateaux à instruments dédiés. Vérifier que les bords 
coupants sont protégés. Un matériau d’emballage standard peut être utilisé. Vérifier que l’emballage 
est suffisamment grand pour contenir les plateaux, sans tirer sur la fermeture.

Stérilisation : Autoclave EN 13060, EN 285, EN 17665
Équipement : Autoclave classe B, sachet d’emballage standard.
Type B, EN13060
Minimum 134 °C. 4min.
Séchage sous vide minimum. 3min.

Stockage : L’instrument doit être stocké dans un plateau emballé, à l’abri de la poussière et de l’humidité.

Informations Lors de la stérilisation de plusieurs instruments dans un même autoclave et un même cycle, veiller à 
ne pas excéder le remplissage maximal du stérilisateur.

 

Consignes d’utilisation
La série P Luxator® est constitué de syndesmotomes destinés à inciser axialement le ligament parodontal avant l’extraction finale à 
l’aide d’un davier ou d’un élévateur.

Contre-indications
Os absent ou très fin. 

Avant utilisation
• Les extrémités étant revêtues de nitrure de titane qui renforce leur durée de vie, il n’est pas nécessaire de les affuter. 

Précautions
• Nettoyez et stérilisez l’instrument conformément aux consignes d’entretien, de nettoyage et de stérilisation du manuel avant la 
première utilisation ainsi qu’entre chaque utilisation. 
• L’instrument doit être incliné en s’écartant de la racine afin d’éviter les désalignements accidentels. Pour conserver un contrôle 
maximal, appuyez-vous en plaçant au moins un doigt sur l’arcade dentaire ainsi que sur la partie inférieure de l’instrument pendant 
toute la durée de l’intervention. 
• Contrôlez visuellement l’absence de dommages et d’usure. Les bords tranchants ne doivent pas être ébréchés et présenter un 
bord lisse.
• Lorsque vous l’utilisez avec un maillet, n’appliquez pas une force plus importante que le poids du maillet. L’instrument doit donc 
être utilisé avec précautions, car une force excessive risquerait d’entraîner un saignement important et/ou de blesser le nerf. 

Avertissements
• L’extrémité de l’instrument est coupante, maniez-le avec précautions. L’extrémité de l’instrument est en acier inoxydable recouvert 
de TiN ; prenez des mesures afin d’éviter la corrosion.
• Les instruments P Luxator® série P NE DOIVENT PAS être utilisés comme des élévateurs. L’extrémité fine et coupante n’est pas 
destinée à être soumise à une force excessive et doit être manipulée avec précautions.
• L’extrémité peut facilement être endommagée lors de rotations répétées lors des interventions. La garantie ne couvre pas les 
instruments dont l’extrémité a été endommagée en raison d’une utilisation inadéquate.
• N’utilisez pas le maillet en combinaison avec le P4 (double) car vous risqueriez d’appliquer une force plus importante que 
souhaitée.

Caractéristiques
Les instruments Luxator® série P sont conçus pour une prise en main facile, comme un stylo, afin d’assurer un toucher, une vision et 
un contrôle optimaux. La partie supérieure de l’instrument est prolongée par une tige de percussion assurant une plus grande force 
axiale lors de l’utilisation d’un maillet. 

Mode d’utilisation
1. Vérifiez le traitement et les dents concernées sur la radio. 
2. Effectuez éventuellement une séparation si plusieurs racines sont concernées, en particulier si la racine est divergente.
3. Sur la radio, mesurez l’écart entre la partie coronaire de la dent ou de la racine et  l’extrémité de l’apex de la racine.
4. L’insérez l’instrument adéquat Luxator® série P dans l’espace parodontal avec un angle de 30 à 45 degrés par rapport à la racine 
de manière à ce que l’instrument intervienne réellement dans cet espace. 
5. Pour conserver un contrôle maximal, appuyez-vous en plaçant au moins un doigt sur l’arcade dentaire ainsi que sur la partie 
inférieure de l’instrument pendant toute la durée de l’intervention. 
6. En appuyant légèrement, imprimez une rotation latérale à l’instrument sur une profondeur de 2 mm environ en adaptant l’angle de 
l’instrument à l’anatomie de la racine.
7. Répétez la procédure sur tout le pourtour de la dent ou de la racine.
8. Répétez une seconde fois la procédure autour de la dent ou de la racine, mais cette fois-ci sur une profondeur de 3 mm. 
9. Veillez à incliner l’instrument en l’écartant de la racine afin d’éviter le désalignement accidentel, par exemple entre la muqueuse 
alvéolaire/la gencive et l’os alvéolaire, pouvant entraîner un traumatisme.
10. La force utilisée pour introduite l’instrument dans l’espace parodontal peut être augmentée en utilisant un maillet chirurgical* et 
en frappant sur la tige de percussion située sur la partie supérieure de l’instrument.
11. Lorsque l’instrument a pénétré sur une profondeur correspondant au maximum aux deux-tiers de la longueur de la racine (voir le 
point 3) tout autour de la dent, l’espace peut éventuellement être agrandi à l’aide du syndesmotome Luxator®.
12. La dent/la racine est alors extraie en utilisant un davier ou l’élévateur Luxator® Forte.
* N’utilisez pas le maillet en combinaison avec le P4 (double) car vous risqueriez d’appliquer une force plus importante que 
souhaitée.

Exemples d’utilisation
Syndesmotome Luxator® série P	
P1     Apical et/ou proximal - universel	
P2     Lingual et/ou distal - universel	
P3     Lingual et/ou distal - molaires
Syndesmotome double Luxator®  série P 
P4     Pour commencer l’extraction ou extraire des parties fracturées ou des racines.
         Ne pas utiliser avec un maillet !

Warnings The instruments work piece is made from stainless steel coated with TiN, nevertheless 
take cautions against corrosion.

Limitations on 
reprocessing

Repeated processing has minimal effect on these instruments. End of life is normally 
determined by wear and damage due to use. Wrong usages and care of the instrument 
will decrease the lifetime significantly.

Maintenance, cleaning and sterilization

Point of use: Periotome-instrument. Extracting teeth.

Cleaning: 
General

It´s essential that the instruments are cleaned before sterilization.
1. Preparations of cleaning
2. Cleaning/disinfection
3. Sterilization

Containment and 
transportation:

The instruments should be stored and transported in dedicated instrument trays to 
protect the personnel and the edge of the instrument.

Preparations of 
cleaning

Right after the instrument is used it’s essential to remove the bioburden by brushing all 
the surfaces thoroughly with a soft bristle brush and room-tempered water.

This is also recommended if the operation exceeds 60 minutes.

Cleaning: Manual 
with Ultrasonic 
bath

Equipment: Soft bristle brushes of various sizes, Ultrasonic bath, deionized (DI) or 
purified (PURW) water.
Detergent & Ultrasonic solution: Enzymatic or low alkaline, CE approved & suited for 
medical devices.
Method:
1. Immerse in cleaning solution as per manufacturer’s instructions although maximum 
40°C, clean mechanically with a brush, working beneath the liquid level, until visibly 
clean.
2. Rinse with running tap water for at least 5 seconds
3. Clean the instrument with an ultrasonic bath for minimum of 5 minutes. (Take caution 
of wear and use dedicated instrument trays when cleaning multiple objects)
4. Rinse with running DI or PURW water for at least 15 seconds
5. Inspect cleanliness. If necessary, repeat from step 1 or use automated cleaning

Cleaning: 
Automated

Equipment: washer-disinfector, deionized (DI) or purified (PURW) water.
Cleaning /detergent agent: Low alkaline, CE approved & suited for medical devices.
Rinsing agent: CE approved & suited for medical devices.
Follow agent manufacturer’s instructions regarding concentration and temperature.
1. Secure the instruments in dedicated instrument trays.
2. Load the trays in the washer/disinfector.
3. Run program:
- Pre-wash in cold water, 5min
- Main wash 65°C, 10 min
- Rinse in warm water, 3 min.
- Rinse in warm water and rinsing agent, 10 min
- Final rinse in DI or PURW water 65°C, 5min.
- Drying
4. When unloading, control that the instruments are clean. If necessary, repeat from 
step 1 or use manual cleaning

Disinfection: 
Automated

Washer-disinfector – EN ISO 15883-1.
Equipment: washer-disinfector, deionized (DI) or purified (PURW) water.
Cleaning /detergent agent: Low alkaline, CE approved & suited for medical devices.
Rinsing agent: CE approved & suited for medical devices.
Follow agent manufacturer’s instructions regarding concentration and temperature.
1. Secure the instruments in dedicated instrument trays.
2. Load the trays in the washer/disinfector.
3. Run program:
- Pre-wash in cold water, 5 min
- Main wash 65°C, 10 min
- Rinse in warm water and rinsing agent, 10 min
- Final rinse in DI or PURW 93°C 5min
- Drying
4. When unloading, control that the instruments are clean. If necessary, repeat the 
cycle or use manual cleaning.

Drying: When drying is achieved as part of washer disinfector cycle do not exceed 100 °C or 
20 minutes.

Maintenance: Protect the edge, discard damaged instruments.

Inspection 
and function 
Testing:

Visually inspect for damage and wear. Cutting edges should be free of nicks and present 
a continuous edge.

Packaging: Instruments should be loaded into dedicated instrument trays. Ensure that cutting 
edges are protected. A standard packaging material may be used. Ensure that the pack 
is large enough to contain the trays without stressing the seals.

Sterilization: Autoclave EN 13060, EN 285, EN 17665
Equipment: Class-B Autoclave, standard packaging pouch.
B-process, EN13060
Minimum 134°C. 4min.
Minimum vacuum drying. 3min

Storage: The instrument should be stored in a packed tray, free from dust and moisture.

Additional 
information:

When sterilizing multiple instruments in one autoclave cycle ensure that the sterilizer’s 
maximum load is not exceeded.

 

Instructions

Indications for use:  
The Luxator® P-series are periotomes intended to cut of the periodontal ligament axially before the final extraction is 
made with forceps or elevator.
Contraindication: 
Lack of bone or extremely thin bone. 
Features:
 Luxator® P-series has a grip-friendly pen-liked design that provides maximum tactility, sight and control. The upper 
part of the instrument is equipped with a knob that allows for increased axial force by a surgical mallet.
Before use
• Clean and sterilize the instrument according to the maintenance, cleaning and sterilization manual before first use 
and between uses. 
• The tips do not need to be sharpened as they are coated with titanium nitride for durability. 

Precaution  
• Luxator® P-series should NOT be used as an elevator. The thin and sharp tips are not intended for excessive force and 
should be used with caution.
• The tip can easily be damage by a rotating work pattern. The guarantee will not cover instrument with a damaged tip 
caused by incorrect use.
• Use with extreme care together with mallet.
• Cannot be dropped.

Caution!   
• Excessive forces can cause unintended trauma, the instrument shall therefor be use with caution. 
• The instrument should be slanted out of the root to avoid accidental misalignment.

How to use
1. Verify the indication and correct teeth on the current X-ray. 
2. Perform any separation of multiple-rotating teeth, especially if the root is divergent.
3. On the X-ray, measure the distance from the most coronal part of the tooth/ root to the most apical part of the 
root.
4. Put the appropriate instrument from the Luxator® P-series in the paradontal gap slanted 30-45 degrees from the 
estimated root to ensure that the workpiece really works in the paradontical gap. 
5. To maintain maximum control, place at least one finger as support on the dental arch as well as on the lower end of 
the instrument throughout the whole work process. 
6. Press lightly and slightly twist the instrument sideways approximately 2 mm while allowing the rotary anatomy to 
determine the angle of the instrument against the root.
7. Repeat the procedure around the entire tooth/ root.
8. Proceed around the tooth/ root once again, but this time to a depth of 3 mm. 
9. Do not forget that the instrument should be slanted away from the root to avoid accidental misalignment, such as 
between the mucous membrane/ gingiva and alveolar bone, which can cause unintended trauma.
10. The force that is used to place the instrument into the parodontal gap can be greatly increased by the help of a 
surgical mallet* whose force is applied to the knob on the upper part of the instrument.
11. When a maximum of two-thirds of the root length (see point 3) is penetrated by the instrument around the entire 
teeth, the gap can be extended with Luxator® Periotome if necessary.
12. The tooth/ root is then removed with forceps or Luxator® Forte Elevator.
* Do not use the mallet in combination with P4 (Dual Edge) as the force may be larger than intended.

Examples of use: Luxator® Periotome 
(P1) Apical and / or approximate - generally 
(P2) Lingually and / or distally - generally 
(P3) Lingually and / or distally - molar 

Luxator® Dual Edge Periotome 
(P4) To begin extraction or remove fractured parts and roots.
 Do not use with mallet!

Varoitukset Instrumentin kärki on terävä, käytä sitä varoen. Instrumentti on valmistettu ruostumattomasta 
teräksestä ja pinnoitettu titaaninitridillä. Ole huolellinen instrumentin kanssa, jotta voit välttää 
korroosiota.

Jälleenkäsittelyn 
rajoitukset

Toistuva jälleenkäsittely vaikuttaa instrumenttiin vain vähäisesti.
Sen käyttöikä päättyy yleensä kulutuksen ja vaurioitumisen johdosta. Instrumentin 
vääränlainen käyttö ja huolto vähentää sen käyttöikää huomattavasti. Takuu päättyy 200 
jälleenkäsittelykierron jälkeen.

Huoltaminen, puhdistaminen ja steriloiminen

Käyttötarkoitus: Luksaattori-instrumentti. Hampaiden poistaminen.

Puhdistaminen: 
yleinen

Instrumentit pitää puhdistaa ennen steriloimista.
1. Puhdistamisen valmisteleminen.
2. Puhdistaminen/desinfioiminen.
3. Steriloiminen.

Säilyttäminen ja 
kuljettaminen:

Instrumentteja pitää säilyttää ja kuljettaa niille suunnitelluissa instrumenttikoreissa, jotta 
henkilöstöä ja instrumenttein teriä voidaan suojata.

Puhdistamisen 
valmisteleminen

Instrumentista pitää poistaa kaikki biologiset jäämät heti toimenpiteen jälkeen harjaamalla sen 
pinnat huolellisesti pehmeällä harjalla ja huoneenlämpöisellä vedellä.

Tämä on myös suositeltavaa, jos leikkaus kestää yli 60 minuuttia.

Puhdistaminen: 
manuaalisesti 
ultraäänikylvyllä

Varusteet: erikokoisia pehmeitä harjoja, ultraäänikylpy, deionisoitu tai puhdistettu vesi.
Puhdistus- ja ultraääniaine: entsymaattinen tai vähäemäksinen, CE-merkitty ja lääketieteellisille 
laitteille sopiva.
Menetelmä:
1. Upota instrumentti puhdistusaineeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti, mutta enintään 
40 asteiseen nesteeseen. Puhdista se käsin harjalla nesteen pinnan alapuolella, kunnes se 
näyttää puhtaalta.
2. Huuhtele juoksevan hanaveden alla ainakin 5 sekunnin ajan.
3. Puhdista instrumentti ultraäänikylvyssä ainakin 5 minuutin ajan. (Tarkista se kulumien ja 
vaurioiden varalta ja käytä sille suunniteltua instrumenttikoria, kun puhdistat useita välineitä 
kerralla.)
4. Huuhtele deionisoidulla tai puhdistetulla vedellä ainakin 15 sekunnin ajan.
5. Tarkista puhtaus. Toista toimi tarvittaessa vaiheesta 1 lähtien tai käytä automaattista 
puhdistusta.

Puhdistaminen: 
automaattinen

Varusteet: desinfiointikone ja deionisoitu tai puhdistettu vesi.
Puhdistus-/pesuaine: vähäemäksinen, CE-merkitty ja lääketieteellisille laitteille 
sopiva.
Huuhteluaine: CE-merkitty ja lääketieteellisille laitteille sopiva.
Noudata aineen valmistajan määrä- ja lämpötilaohjeita.
1. Kiinnitä instrumentit niille tarkoitettuun instrumenttikoriin.
2. Aseta korit desinfiointikoneeseen.
3. Aja koneen ohjelma:
- esipesu kylmällä vedellä, 5 minuuttia
- pääpesu 65 asteisella vedellä, 10 minuuttia
- huuhtelu lämpimällä vedellä, 3 minuuttia
- huuhtelu lämpimällä vedellä ja huuhteluaineella, 10 minuuttia
- viimeinen huuhtelu deionisoidulla tai puhdistetulla 65 asteisella vedellä, 5 
minuuttia
- kuivaus.
4. Kun otat korin koneesta, tarkista, että instrumentit ovat puhtaita. Toista toimi 
tarvittaessa vaiheesta 1 lähtien tai tee manuaalinen puhdistus.

Desinfioiminen: 
automaattinen

Desinfiointikone – EN ISO 15883-1.
Varusteet: desinfiointikone ja deionisoitu tai puhdistettu vesi.
Puhdistus-/pesuaine: vähäemäksinen, CE-merkitty ja lääketieteellisille laitteille 
sopiva.
Huuhteluaine: CE-merkitty ja lääketieteellisille laitteille sopiva.
Noudata aineen valmistajan määrä- ja lämpötilaohjeita.
1. Kiinnitä instrumentit niille tarkoitettuun instrumenttikoriin.
2. Aseta korit desinfiointilaitteeseen.
3. Aja koneen ohjelma:
- esipesu kylmällä vedellä, 5 minuuttia
- pääpesu 65 asteisella vedellä, 10 minuuttia
- huuhtelu lämpimällä vedellä ja huuhteluaineella, 10 minuuttia
- viimeinen huuhtelu deionisoidulla tai puhdistetulla 93 asteisella vedellä, 5 
minuuttia
- kuivaus.
4. Kun otat korin koneesta, tarkista, että instrumentit ovat puhtaita. Toista vaiheet 
tarvittaessa tai tee manuaalinen puhdistus.

Kuivaaminen: Kun desinfiointikone saavuttaa kuivausvaiheen, älä anna sen lämpötilan ylittää 100 astetta tai 
ajan 20 minuuttia.

Huoltaminen: Suojaa terää ja hävitä vaurioituneet instrumentit.

Tarkistaminen 
ja toiminnan 
testaaminen:

Tarkista instrumentti vaurioiden ja kulumien varalta. Leikkaavissa terissä ei saa olla nirhamia, ja 
terien on oltava yhtäjaksoisia.

Pakkaaminen: Instrumentti pitää asettaa sille suunniteltuun instrumenttikoriin. Varmista, että sen leikkaavat 
terät ovat suojattu. Voit käyttää vakiomuotoista pakkausmateriaalia. Varmista, että pakkaus on 
riittävän suuri koreille ja etteivät sen saumat rasitu.

Steriloiminen: Autoklaavi EN 13060, EN 285, EN 17665
Varusteet: B-luokan autoklaavi, vakiomuotoinen pakkauspussi.
B-prosessi, EN13060
vähintään 134 astetta, 4 minuuttia
tyhjiökuivauksen vähimmäisaika, 3 minuuttia.

Säilyttäminen: Instrumenttia pitää säilyttää pakatussa korissa ja sellaisessa paikassa, jossa ei ole pölyä tai 
kosteutta.

Lisätietoa: Kun steriloit useita instrumentteja samaan aikaan yhdessä autoklaavissa, varmista, että 
sterilointilaitteen enimmäiskuorma ei ylity.

 

Ohjeet

Käyttöohjeet
Luxator® P-sarjan luksaattorit ovat tarkoitettu parodontaalisen ligamentin aksiaaliseen leikkaamiseen ennen hampaan lopullista 
poistamista pihdeillä tai elevaattorilla.

Vasta-aiheet
Luun puute tai erittäin ohut luu. 

Ennen käyttöä
• Kärkiä ei tarvitse teroittaa, koska ne on tehty kestäväksi päällystämällä ne titaaninitridillä. 

Varotoimet
• Puhdista ja steriloi instrumentti ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen käyttökerran välissä, kuten huolto-, puhdistus- ja 
sterilointiohjeissa on kuvattu. 
• Instrumentin pitää olla viistosti juuresta poispäin, jotta vääränlainen asettuminen voidaan välttää. Voit ylläpitää täyden hallinnan 
asettamalla vähintään yhden sormen hammaskaaren päälle ja instrumentin alaosalle koko toimenpiteen ajaksi. 
• Tarkista instrumentti vaurioiden ja kulumien varalta. Leikkaavissa terissä ei saa olla nirhamia, ja niiden on oltava 
yhtäjaksoisia.
• Kun tuotetta käytetään yhdessä vasaran kanssa, instrumenttiin ei saa kohdistaa enemmän voimaa kuin vasaran oman painon 
verran. Liiallinen voiman käyttö voi aiheuttaa runsasta verenvuotoa ja/tai hermovaurioita, ja siksi instrumenttia on käytettävä 
varoen. 

Varoitukset
• Instrumentin kärki on terävä, käytä sitä varoen. Instrumentti on valmistettu ruostumattomasta teräksestä ja pinnoitettu 
titaaninitridillä. Ole huolellinen instrumentin kanssa, jotta voit välttää korroosiota.
• Luxator® P-sarjaa EI saa käyttää elevaattorina. Ohuista ja terävistä kärjistä johtuen instrumenttia ei saa käyttää voimalla, vaan 
varoen.
• Kärki voi vaurioitua helposti, jos instrumenttia käytetään pyörivässä liikkeessä. Takuu ei kata instrumenttia, joka on vaurioitunut 
vääränlaisen käytön vuoksi.
• Älä käytä vasaraa P4 (Dual Edge) -instrumentin kanssa, koska siihen voi kohdistua liikaa voimaa.

Ominaisuudet
Luxator® P-sarjassa on oteystävällinen ja kynämäinen muotoilu, joka takaa mahdollisimman hyvän tuntuman, näkyvyyden ja 
hallinnan. Instrumentin yläosassa on nuppi, joka mahdollistaa paremman aksiaalisen voiman, kun sitä koputetaan kirurgisella 
vasaralla.

Käyttäminen
1. Varmista hoitoaihe ja oikeat hampaat ajankohtaisesta röntgenkuvasta. 
2. Erottele mahdollisesti juuret toisistaan, etenkin jos juuri on hajaantunut.
3. Mittaa röntgenkuvassa näkyvän hampaan/juuren etäisyys kaikkein lähimpänä kruunua olevan osan ja lähimpänä juurta olevan 
osan välillä.
4. Aseta Luxator® P-sarjan sopiva instrumentti parodontaaliseen väliin viistosti 30–45 asteen kulmassa arvioituun juureen 
nähden, jotta voit varmistaa, että instrumentti todella sopii parodontaaliseen väliin. 
5. Voit ylläpitää täyden hallinnan asettamalla vähintään yhden sormen hammaskaaren päälle ja instrumentin alaosalle koko 
toimenpiteen ajaksi.
6. Paina ja kierrä instrumenttia kevyesti noin 2 mm sivusuuntaisesti ja anna juuren anatomian määrittää instrumentin kulman 
juureen nähden.
7. Toista toimenpide koko hampaan/juuren ympäri.
8. Työstä instrumenttia uudelleen hampaan/juuren ympäri, mutta tällä kertaa 3 mm:n syvyydessä. 
9. Muista, että instrumentin pitää olla viistosti poispäin juuresta, jotta se ei asetu väärään paikkaan, kuten limakalvoon/ikeniin ja 
hammasharjanneluuhun, mikä voi aiheuttaa tahattoman vaurion.
10. Instrumentin parodontaaliseen väliin asettamiseen käytettävää voimaa voidaan lisätä huomattavasti käyttämällä kirurgista 
vasaraa*, jota koputetaan instrumentin yläosassa olevaan nuppiin.
11. Kun instrumentti läpäisee kaksi kolmasosaa juuren pituudesta (katso kohtaa 3) koko hampaan ympärillä, väliä voidaan 
tarvittaessa laajentaa Luxator®-luksaattorilla.
12. Hammas/juuri poistetaan tämän jälkeen pihdeillä tai Luxator® Forte -elevaattorilla.
* Älä käytä vasaraa P4 (Dual Edge) -instrumentin kanssa, koska siihen voi kohdistua liikaa voimaa.

Käyttöesimerkkejä
Luxator® P-sarjan luksaattori	
P1     Kruunun lähellä ja/tai likimääräisesti – yleinen	
P2     Kielen puolella ja/tai distaalisesti – yleinen	
P3     Kielen puolella ja/tai distaalisesti – poskihampaat
Luxator®  P-sarjan Dual Edge -luksaattori
P4     Poistotoimen aloittamiseen tai murtuneiden juuriosien poistamiseen.
         Älä käytä vasaran kanssa!

Η ακίδα του οργάνου είναι αιχμηρή γι’ αυτό να τη χειρίζεστε με προσοχή. Η ακίδα 
του οργάνου είναι από ανοξείδωτο χάλυβα επικαλυμμένο με TiN. Λάβετε τις 
σχετικές προφυλάξεις για να αποφύγετε διάβρωση.

Περιορισμοί κατά την 
επανεπεξεργασία

Η επανειλημμένη επεξεργασία έχει ελάχιστη επίδραση σε αυτά τα όργανα.
Το τέλος ζωής προσδιορίζεται κανονικά από τη φθορά και βλάβη λόγω 
χρήσης. Η εσφαλμένη χρήση και φροντίδα του οργάνου θα μειώσει σημαντικά 
τη διάρκεια ζωής του εργαλείου. Η εγγύηση περιορίζεται σε 200 κύκλους 
επανεπεξεργασίας.

Συντήρηση, καθαρισμός και αποστείρωση

Σημείο χρήσης: Συνδεσμοτόμος. Εξαγωγή οδόντων.

Καθαρισμός: 
Γενικά

Είναι ουσιώδες να καθαρίζονται τα όργανα πριν από την αποστείρωση.
1. Προετοιμασίες καθαρισμού.
2. Καθαρισμός/απολύμανση.
3. Αποστείρωση.

Φύλαξη και 
μεταφορά:

Τα όργανα πρέπει να φυλάσσονται και να μεταφέρονται σε αποκλειστικές εσχάρες 
οργάνων για την προστασία του προσωπικού και του άκρου του οργάνου.

Προετοιμασίες 
καθαρισμού

Αμέσως μετά τη χρήση του οργάνου, είναι ουσιώδους σημασίας να 
απομακρυνθούν οι βιολογικοί ρύποι, με το σχολαστικό βούρτσισμα όλων των 
επιφανειών με βούρτσα με μαλακή τρίχα και νερό σε θερμοκρασία δωματίου.

Αυτό συνιστάται και εάν το όργανο λειτουργήσει για περισσότερα από 60 λεπτά.

Καθαρισμός: 
Χειροκίνητος με 
λουτρό 
υπερήχων

Εξοπλισμός: Βούρτσες με μαλακή τρίχα διαφόρων μεγεθών, λουτρό υπερήχων, 
απιονισμένο (DI) ή απεσταγμένο (PURW) νερό.
Διάλυμα απορρυπαντικού και υπερήχων: Ενζυμικό ή χαμηλής αλκαλικότητας, με 
έγκριση CE & κατάλληλο για ιατροτεχνολογικές συσκευές.
Μέθοδος:
1. Εμβαπτίστε σε διάλυμα καθαρισμού σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή 
με θερμοκρασία το πολύ 40°C, καθαρίστε χειρωνακτικά με βούρτσα και εργαζόμενη 
κάτω από τη στάθμη του υγρού, μέχρι το εργαλείο να είναι εμφανώς καθαρό.
2. Ξεβγάλτε με τρεχούμενο νερό βρύσης για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα.
3. Καθαρίστε το όργανο με λουτρό υπερήχων για 5 λεπτά κατ’ ελάχιστο. (Προσέξτε 
τυχόν πρόκληση φθοράς και χρησιμοποιήστε ειδικούς για το σκοπό αυτό δίσκους 
οργάνων, όταν καθαρίζετε ταυτόχρονα περισσότερα από ένα αντικείμενα).
4. Ξεβγάλτε με τρεχούμενο νερό DI ή PURW για τουλάχιστον 15 δευτερόλεπτα.
5. Ελέγξτε την καθαρότητα. Εάν είναι απαραίτητο, επαναλάβετε από το βήμα 1 ή 
χρησιμοποιήστε σύστημα αυτόματου καθαρισμού.

Καθαρισμός: 
Αυτόματος

Εξοπλισμός: συσκευή πλύσης - απολύμανσης, απιονισμένο (DI) ή απεσταγμένο 
(PURW) νερό.
Μέσο καθαρισμού / απορρυπαντικό: Χαμηλής αλκαλικότητας, με έγκριση CE & 
κατάλληλο για ιατροτεχνολογικές συσκευές.
Μέσο έκπλυσης: Με έγκριση CE & κατάλληλο για ιατροτεχνολογικές συσκευές.
Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή όσον αφορά τη συγκέντρωση και τη 
θερμοκρασία.
1. Στερεώστε τα όργανα σε ιδιαίτερους δίσκους οργάνων.
2. Φορτώστε τους δίσκους στη συσκευή πλύσης - απολύμανσης.
3. Θέστε σε λειτουργία με το εξής πρόγραμμα:
- Πρόπλυση με κρύο νερό, 5 λ.
- Κύρια πλύση 65°C, 10 λ.
- Έκπλυση με χλιαρό νερό, 3 λ.
- Έκπλυση με χλιαρό νερό και μέσο έκπλυσης, 10 λ.
- Τελική έκπλυση με DI ή PURW νερό 65°C, 5 λ.
- Στέγνωμα.
4. Κατά την έξοδο, ελέγξτε τα εργαλεία και βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρά. 
Εάν είναι απαραίτητο, επαναλάβετε από το βήμα 1 ή εφαρμόστε χειροκίνητο 
καθαρισμό.

Απολύμανση: 
Αυτόματη

Συσκευή πλύσης - απολύμανσης – EN ISO 15883-1.
Εξοπλισμός: συσκευή πλύσης - απολύμανσης, απιονισμένο (DI) ή απεσταγμένο 
(PURW) νερό.
Μέσο καθαρισμού / απορρυπαντικό: Χαμηλής αλκαλικότητας, με έγκριση CE & 
κατάλληλο για ιατροτεχνολογικές συσκευές.
Μέσο έκπλυσης: Με έγκριση CE & κατάλληλο για ιατροτεχνολογικές συσκευές.
Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή όσον αφορά τη συγκέντρωση και τη 
θερμοκρασία.
1. Στερεώστε τα όργανα σε ιδιαίτερους δίσκους οργάνων.
2. Φορτώστε τους δίσκους στη συσκευή πλύσης - απολύμανσης.
3. Θέστε σε λειτουργία με το εξής πρόγραμμα:
- Πρόπλυση με κρύο νερό, 5 λ.
- Κύρια πλύση 65°C, 10 λ.
- Έκπλυση με χλιαρό νερό και μέσο έκπλυσης, 10 λ.
- Τελική έκπλυση με DI ή PURW 93°C, 5 λ.
- Στέγνωμα.
4. Κατά την έξοδο, ελέγξτε τα εργαλεία και βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρά. Εάν είναι 
απαραίτητο, επαναλάβετε τον κύκλο ή εφαρμόστε χειροκίνητο καθαρισμό.

Στέγνωμα: Όταν το στέγνωμα αποτελεί μέρος του κύκλου της συσκευής πλύσης - 
απολύμανσης, να μην υπερβαίνει τους 100 °C ή τα 20 λεπτά.

Συντήρηση: Προστατεύστε τις ακμές και απορρίψτε τα όργανα που έχουν υποστεί ζημιά.

Επιθεώρηση 
και έλεγχος 
λειτουργίας:

Ελέγξτε οπτικά για τυχόν ζημιές ή φθορά. Οι κοπτικές ακμές δεν πρέπει να φέρουν 
εγκοπές και να εμφανίζεται μια συνεχής ακμή.

Συσκευασία: Τα όργανα θα πρέπει να εισάγονται σε ειδικού τύπου δίσκους οργάνων. Βεβαιωθείτε 
ότι οι κοπτικές ακμές είναι προστατευμένες. Μπορεί να χρησιμοποιείται κοινό υλικό 
συσκευασίας. Βεβαιωθείτε ότι το κιβώτιο συσκευασίας είναι αρκετά μεγάλο ώστε να 
χωρέσει τους δίσκους χωρίς καταπόνηση των παρεμβυσμάτων.

Αποστείρωση: Αυτόκλειστο EN 13060, EN 285, EN 17665
Εξοπλισμός: Αυτόκλειστο κλάσης B, τυπικό σακίδιο συσκευασίας.
Διεργασία B, EN13060
Κατ’ ελάχιστο 134°C. 4 λ.
Ελάχιστη ξήρανση υπό κενό. 3 λ.

Αποθήκευση: Το όργανο θα πρέπει να βρίσκεται αποθηκευμένο σε συσκευασμένο δίσκο, μακριά 
από σκόνη και υγρασία.

Πρόσθετες 
πληροφορίες:

Κατά την αποστείρωση περισσότερων του ενός οργάνων στον ίδιο κύκλο 
του αυτόκλειστου, φροντίστε να μην υπερβαίνετε το μέγιστο φορτίο του 
αποστειρωτή.

 

Οδηγίες

Ενδείξεις χρήσης
Το Luxator® P-series είναι συνδεσμοτόμος ο οποίος προορίζεται για την αξονική κοπή του περιοδοντικού 
συνδέσμου, πριν από την τελική εξαγωγή με οδοντάγρα ή μοχλό ανύψωσης.
Αντένδειξη
Απουσία οστού ή εξαιρετικά λεπτό οστό. 
Πριν από τη χρήση
• Οι ακίδες δεν χρειάζονται τρόχισμα διότι είναι επικαλυμμένες με νιτρίδιο τιτανίου για αντοχή. 

Προφύλαξη
• Καθαρίστε και αποστειρώστε το όργανο σύμφωνα με το εγχειρίδιο συντήρησης, καθαρισμού και 
αποστείρωσης, πριν από την πρώτη χρήση και μεταξύ διαδοχικών χρήσεων. 
• Το όργανο θα πρέπει να προεξέχει λοξά από τη ρίζα προκειμένου να αποφευχθεί αθέλητη απώλεια 
ευθυγράμμισης. Για να διατηρήσετε τον μέγιστο έλεγχο, τοποθετήστε τουλάχιστον ένα δάκτυλο ως στήριγμα 
στο οδοντικό τόξο, καθώς και στο κάτω άκρο του οργάνου, καθ’ όλη τη διαδικασία της επέμβασης. 
• Ελέγξτε οπτικά για τυχόν ζημιές ή φθορά. Οι κοπτικές ακμές δεν πρέπει να φέρουν εγκοπές και να 
εμφανίζεται μια συνεχής ακμή.
• Όταν χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με ξύλινο σφυρί, μην χρησιμοποιείτε περισσότερη δύναμη από το ίδιο 
βάρος του σφυριού. Τυχόν υπερβολική δύναμη μπορεί να προκαλέσει έντονη αιμορραγία ή/και βλάβη των 
νεύρων, Κατά συνέπεια θα πρέπει να χρησιμοποιείτε το όργανο με προσοχή. 

Προειδοποιήσεις
• Η ακίδα του οργάνου είναι αιχμηρή γι’ αυτό να τη χειρίζεστε με προσοχή. Η ακίδα του οργάνου είναι από 
ανοξείδωτο χάλυβα επικαλυμμένο με TiN. Λάβετε τις σχετικές προφυλάξεις για να αποφύγετε διάβρωση.
• Το Luxator® σειράς P ΔΕΝ πρέπει να χρησιμοποιείται ως μοχλός ανύψωσης. Οι λεπτές και αιχμηρές ακίδες δεν 
προορίζονται για την εφαρμογή υπερβολικής δύναμης και θα πρέπει να χρησιμοποιούνται με προσοχή.
• Η ακίδα μπορεί να πάθει εύκολα ζημιά εάν ακολουθείτε κυκλική μέθοδο εργασίας. Η εγγύηση δεν θα καλύψει 
το όργανο εάν η ακίδα του πάθει ζημιά λόγω εσφαλμένης χρήσης.
• Μην χρησιμοποιείτε ξύλινο σφυρί σε συνδυασμό με P4 (διπλής ακμής) διότι η δύναμη μπορεί να είναι 
υψηλότερη από την προοριζόμενη.
Χαρακτηριστικά
Το Luxator® σειράς P διαθέτει σχεδίαση μορφής γραφίδας με εύχρηστη λαβή, η οποία προσφέρει άριστη αίσθηση 
στην αφή, ορατότητα και έλεγχο. Το επάνω τμήμα του οργάνου είναι εφοδιασμένο με μοχλοειδή λαβή που επιτρέπει 
την εφαρμογή αυξημένης αξονικής δύναμης με χειρουργικό σφυρί.
Τρόπος χρήσης
1. Επιβεβαιώστε την ένδειξη και το σωστό δόντι στην τρέχουσα ακτινογραφία X-ray. 
2. Προβείτε σε τυχόν διαχωρισμό, εάν χρειάζεται, εάν υπάρχουν περισσότερες από μια ρίζες, ιδιαίτερα εάν η 
ρίζα είναι αποκλίνουσα.
3. Στην ακτινογραφία, μετρήστε την απόσταση από το περισσότερο κορωνιαίο τμήμα του δοντιού / ρίζας μέχρι 
το πλέον κορυφαίο τμήμα της ρίζας.
4. Τοποθετήστε το κατάλληλο όργανο από τη σειρά P της Luxator® στο παραοδοντικό διάκενο με γωνία 30-45 
μοίρες από την εκτιμώμενη ρίζα, για να εξασφαλίσετε ότι το όργανο πραγματικά επεμβαίνει στο παραοδοντικό 
διάκενο. 
5. Για να διατηρήσετε τον μέγιστο έλεγχο, τοποθετήστε τουλάχιστον ένα δάκτυλο ως στήριγμα στο οδοντικό 
τόξο, καθώς και στο κάτω άκρο του οργάνου, καθ’ όλη τη διαδικασία της επέμβασης. 
6. Πιέστε ελαφρά και περιστρέψτε ελάχιστα το όργανο προς το πλάι κατά περίπου 2 mm, επιτρέποντας την 
ανατομία της ρίζας να προσδιορίσει τη γωνία του οργάνου σε σχέση με τη ρίζα.
7. Επαναλάβετε τη διαδικασία γύρω από ολόκληρο το δόντι/ ρίζα.
8. Κάντε τη διαδικασία ακόμα μια φορά γύρω από το δόντι/ ρίζα, αλλά αυτή τη φορά σε βάθος 3 mm. 
9. Μην ξεχνάτε ότι το όργανο θα πρέπει να τοποθετείται σε λοξή αποκλίνουσα θέση από τη ρίζα για να 
αποφευχθεί τυχαία έλλειψη ευθυγράμμισης, όπως μεταξύ της βλεννογόνου μεμβράνης / του χειλικού ούλου 
και του κυψελιδικού οστού, η οποία μπορεί να προκαλέσει ανεπιθύμητο τραυματισμό.
10. Η δύναμη που εφαρμόζεται για την θέση του οργάνου στο παραοδοντικό κενό, μπορεί να αυξηθεί 
σημαντικά με τη βοήθεια ξύλινου χειρουργικού σφυριού* η δύναμη του οποίου ασκείται στη μοχλοειδή λαβή, 
στο άνω μέρος του οργάνου.
11. Όταν το όργανο έχει διεισδύσει στα δύο τρίτα του μήκους της ρίζας το μέγιστο (βλ. σημείο 3), γύρω από 
ολόκληρο το δόντι, το κενό μπορεί να διευρυνθεί με το Luxator® Periotome, εάν είναι απαραίτητο.
12. Στη συνέχεια το δόντι ή η ρίζα αφαιρείται με λαβίδα ή με μοχλό ανύψωσης Luxator® Forte.
* Μην χρησιμοποιείτε το ξύλινο σφυρί σε συνδυασμό με P4 (διπλής ακμής) διότι η δύναμη μπορεί να είναι 
υψηλότερη από την προοριζόμενη.

Παραδείγματα χρήσης
Συνδεσμοτόμος Luxator® σειρά P	
P1     Κορυφαίο ή/και προσεγγιστικό - γενικά	
P2     Γλωσσικά ή/και αφιστάμενα - γενικά	
P2     Γλωσσικά ή/και αφιστάμενα - τραπεζίτες

Συνδεσμοτόμος διπλού άκρου Luxator®  Σειρά P
P4     Για την έναρξη της εξαγωγής ή αφαίρεσης ρηγματωμένων μερών και ριζών.
         Μην χρησιμοποιείτε με ξύλινο σφυρί!
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Användning
Luxator® P-serien är periotom som används för att skära av parodontalligamentet axiellt innan den 
slutliga utdragningen görs med tång eller hävarm.

Kontraindikation
Inget ben eller mycket tunt ben. 

Före användningen
• Spetsarna måste inte skärpas eftersom de är försedda med slitstark titannitrid. 

Försiktighetsåtgärder 
• Rengör och sterilisera instrumenten enligt anvisningarna i underhålls-, rengörings- och steriliseringsinstruktionen 
innan det används för första gången och mellan användningarna. 
• Instrumentet ska vinklas från roten för att förhindra feljustering. Håll minst ett finger som stöd på tandraden och på 
den nedre änden av instrumentet under hela proceduren för att hela tiden ha full kontroll. 
• Undersök om instrumentet är skadat och slitet. Skären får inte ha hack och vara jämna längs med.
• När instrumentet används med en hammare får inte mer kraft än hammarens vikt användas. Våld kan orsaka stora 
blödningar och/eller nervskador. Använd därför instrumentet med stor försiktighet. 

Varningar 
• Var försiktig eftersom instrumentets spets är vass. Instrumentets spets består av rostfritt stål som är överdraget med 
TiN; vidta åtgärder för att skydda mot korrosion.
• Luxator® P-serien får inte användas som hävarm. De smala och vassa spetsarna får inte utsättas för hög kraft och 
måste användas försiktigt.
• Spetsen kan lätt skadas om den roteras. Garantin gäller inte om instrumentet skadas på grund av felaktig 
användning.
• Använd inte en hammare i kombination med P4 (dubbelkant) eftersom kraften kan bli för hög.

Egenskaper
Luxator® P-serien har en greppvänlig pennliknande konstruktion som ger maximal känsel, sikt och kontroll. Den övre 
delen av instrumentet har en knopp som används för högre axiell kraft med en kirurgisk hammare.

Verwendungszweck
Die Luxator® P-Reihe umfasst Periotome, die dazu bestimmt sind, das parodontale Ligament axial zu durchschneiden, bevor die 
endgültige Extraktion mit einer Pinzette oder einem Elevator durchgeführt wird.

Kontraindikationen
Fehlender Knochen oder extrem dünner Knochen. 

Vor der Verwendung
• Die Spitzen müssen nicht geschärft werden, da sie für eine lange Lebensdauer mit 
Titannitrid (TiN) beschichtet sind.

Vorsichtsmaßnahmen 
• Das Instrument vor der ersten Anwendung und zwischen den Anwendungen wie im Wartungs-, Reinigungs- und 
Sterilisationshandbuch beschrieben reinigen und sterilisieren. 
• Das Instrument sollte schräg an die Wurzel herangeschoben werden, um eine versehentliche Fehlausrichtung zu vermeiden. Um 
eine maximale Kontrolle zu gewährleisten, während des gesamten Arbeitsvorgangs mindestens einen Finger als Unterstützung auf 
den Zahnbogen sowie auf das untere Ende des Instruments platzieren. 
• Optisch auf Beschädigung bzw. Verschleiß prüfen. Die Schnittkanten sollten frei von Kerben sein und eine durchgehende Kante 
aufweisen.
•Bei der Verwendung in Kombination mit einem Hammer nicht mehr Kraft anwenden als das Eigengewicht des Hammers. 
Übermäßige Krafteinwirkung kann zu massiven Blutungen und/oder Nervenverletzungen führen, daher sollte das Instrument mit 
Vorsicht verwendet werden. 

Warnungen 
• Die Spitze des Instrument ist scharf, vorsichtig handhaben. Die Spitze des Gerätes besteht aus Edelstahl und ist mit TiN 
beschichtet, Vorsichtsmaßnahmen zur Vermeidung von Korrosion ergreifen.
• Die Luxator® P-Reihe sollte nicht als Elevator verwendet werden. Die dünnen und scharfen Spitzen sind nicht für übermäßige 
Kraftanwendung bestimmt und sollten mit Vorsicht verwendet werden.
• Die Spitze kann durch eine rotierende Arbeitsweise leicht beschädigt werden. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Geräte mit durch 
unsachgemässen Gebrauch beschädigter Spitze.
• Verwenden Sie keinen Hammer in Kombination mit P4 (Dual Edge), um eine größere Krafteinwirkung als vorgesehen zu 
vermeiden.

Funktionen
Die Luxator® P-Reihe besitzt ein griffiges, stiftähnliches Design, das maximale Taktilität, Sicht und Kontrolle bietet. Der obere 
Teil des Instruments ist mit einem Knopf ausgestattet, der eine Verstärkung der Axialkraft durch einen chirurgischen Hammer 
ermöglicht.

Bedienung
1. Die Indikation und den korrekten Zahn auf dem aktuellen Röntgenbild verifizieren. 
2. Eine eventuelle Trennung bei mehr als einer Wurzel durchführen, insbesondere bei divergenten Wurzeln.
3. Auf dem Röntgenbild den Abstand vom am weitesten koronal gelegenen Teil des Zahnes/der Wurzel bis zum am weitesten apikal 
gelegenen Teil der Wurzel bestimmen.
4. Das geeignete Instrument aus der Luxator® P-Reihe im Parodontalspalt schräg um 30–45 Grad von der geschätzten Wurzel 
entfernt ansetzen, um sicherzustellen, dass das Instrument wirklich im Parodontalspalt arbeitet. 5. Um eine maximale Kontrolle zu 
gewährleisten, während des gesamten Arbeitsvorgangs mindestens einen Finger als Unterstützung auf den Zahnbogen sowie auf das 
untere Ende des Instruments platzieren. 
6. Leicht drücken und das Instrument ca. 2 mm leicht zur Seite drehen, wobei die Wurzelanatomie den Winkel des Instruments zur 
Wurzel bestimmen kann.
7. Das Verfahren um den ganzen Zahn/die ganze Wurzel herum wiederholen.
8. Erneut um den Zahn/die Wurzel herum fortfahren, aber dieses Mal bis zu einer Tiefe von 3 mm. 
9. Stets daran denken, das Instrument von der Wurzel wegzuschwenken, um versehentliche Fehlstellungen, z. B. zwischen 
Schleimhaut/Gingiva und Alveolarknochen, zu vermeiden, die zu unbeabsichtigten Traumata führen können.
10. Die Kraft, mit der das Instrument in den Parodontalspalt eingebracht wird, kann durch Einwirken eines chirurgischen Hammers* 
auf den Knopf am oberen Teil des Instruments stark erhöht werden.
11. Wenn das Instrument maximal zwei Drittel der Wurzellänge (siehe Punkt 3) um den ganzen Zahn herum penetriert hat, kann der 
Spalt bei Bedarf mit dem Luxator® Periotom erweitert werden.
12. Den Zahn/die Wurzel dann mit Zange oder Luxator® Forte Elevator entfernen.
* Den Hammer nicht in Kombination mit dem P4 (Dual Edge) verwenden, um eine größere Krafteinwirkung als vorgesehen zu 
vermeiden.

Anwendungsbeispiele
Luxator® P-Reihe Periotome	
P1 Apikal und/oder approximal– Allgemein	
P2 Lingual und/oder distal – Allgemein	
P3 Lingual und/oder distal – Molar
Luxator® P-Reihe Dual Edge Periotome
P4 Um Extraktion zu beginnen oder zerbrochenen Teile und Wurzeln zu entfernen.
 Nicht mit Hammer verwenden!

Användning
1. Kontrollera indikeringen och att hu arbetar på rätt tand enligt röntgenbilden. 
2. Separera eventuellt om fler än en rot ska behandlas, särskilt om roten är avvikande.
3. Mät avståndet från tandens/rotens rundaste del till rotens spets.
4. Sätt in ett passande instrument från Luxator® P-serien i det parodontala mellanrummet i 30-45 graders vinkel från 
den beräknade roten så att instrumentet arbetar i det parodontala mellanrummet. 
5. Håll minst ett finger som stöd på tandraden och på den nedre änden av instrumentet under hela proceduren för att 
hela tiden ha full kontroll. 
6. Tryck lätt och vrid instrumentet lite åt sidan ca 2 mm medan rotens anatomi avgör instrumentets vinkel mot roten
7. Upprepa runt hela tanden/roten.
8. Upprepa runt hela tanden/roten igen men nu 3 mm djupt. 
9. Kom ihåg att instrumentet ska luta bort från roten för att förhindra att det passas in fel, till exempel mellan 
slemhinnan/gingiva och alveolarbenet, som kan orsaka onödigt trauma.
10. Kraften som används för att föra in instrumentet i det parodontala mellanrummet kan förstärkas med en kirurgisk 
hammare* som slå mot knoppen upptill på instrumentet.
11. När max. två tredjedelar av rotens längd (se punkt 3) penetreras av instrumentet runt hela tanden, kan 
mellanrummet ökas med Luxator®-periotom om det behövs.
12. Tanden/roten dras sedan ut med en tång eller Luxator®-hävarmen.
* Använd inte en hammare i kombination med P4 (dubbelkant) eftersom kraften kan bli för hög.

Användningsexempel
Periotom i Luxator® P-serien	
P1     Spets och/eller ungefärlig, allmänt	
P2     Lingualt och/eller distalt, allmänt	
P3     Lingualt och/eller distalt, molar
Periotom med dubbelkant i Luxator®  P-serien
P4     För att påbörja utdragning eller ta bort delar av roten med frakturer.
         Använd inte med hammare!

Begränsningar vid 
upparbetning

Användningsområde

Entretien, nettoyage et stérilisation

Instructions

 Προειδοποιήσεις



Įspėjimai Instrumento galiukas aštrus, dirbkite atsargiai. Instrumento galiukas pagamintas 
iš nerūdijančiojo plieno, padengto TiN, laikykitės atsargumo priemonių, kad 
išvengtumėte korozijos.

Pakartotinio 
apdorojimo 
apribojimai

Pakartotinis apdorojimas šiuos instrumentus veikia minimaliai.
Naudojimo pabaigą lemia nusidėvėjimas ir pažeidimas naudojant. Netinkamai naudojant 
ir prižiūrint instrumento naudojimo trukmė smarkiai sutrumpės. Garantija ribojama iki 200 
pakartotinio apdorojimo ciklų.

Priežiūra, valymas ir sterilizavimas

Naudojimo sritis Periotomas. Dantų šalinimas.

Valymas: bendroji 
informacija

Labai svarbu instrumentus prieš sterilizuojant nuvalyti.
1. Paruošimas valymui.
2. Valymas / dezinfekavimas.
3. Sterilizavimas.

Laikymas ir 
transportavimas

Instrumentus reikia laikyti ir pervežti tam skirtuose instrumentų dėkluose, kad 
apsaugotumėte darbuotojus ir instrumento kraštą.

Paruošimas 
valymui

Panaudojus instrumentą labai svarbu pašalinti biologines medžiagas kruopščiai 
valant visus paviršius šepetėliu minkštais Šereliais ir kambario temperatūros 
vandeniu.

Tai taip pat rekomenduojama, jei operacija trunka ilgiau nei 60 minučių.

Valymas: 
rankomis ir 
ultragarso 
vonelėje

Įranga: įvairių dydžių šepetėliai minkštais Šereliais, ultragarso vonelė, 
dejonizuotasis (DI) arba išgrynintas (PURW) vanduo.
Ploviklis ir ultragarso vonelės tirpalas: fermentinis arba silpnai šarminis, patvirtintas 
CE ir tinkamas medicinos prietaisams.
Metodas:
1. Pamerkite į valymo tirpalą pagal gamintojo instrukcijas, bet ne didesnėje 
nei 40 °C temperatūroje, valykite mechaniškai šepetėliu dirbdami skystyje, kol 
instrumentas atrodys švarus.
2. Bent 5 sekundes skalaukite tekančiu vandentiekio vandeniu.
3. Valykite instrumentą ultragarso vonelėje bent 5 minutes. (Valydami kelis 
daiktus, būkite atsargūs, kad jie nenusidėvėtų, ir naudokite atskirus instrumentų 
dėklus.)
4. Bent 15 sekundžių skalaukite tekančiu DI arba PURW vandeniu.
5. Patikrinkite, ar instrumentas švarus. Jei reikia, kartokite nuo 1 veiksmo arba 
valykite automatiniu būdu.

Valymas: 
automatinis

Įranga: dezinfekavimo plautuvas, dejonizuotasis (DI) arba išgrynintas 
(PURW) vanduo.
Valymo medžiaga / ploviklis: silpnai šarminis, patvirtintas CE ir tinkamas medicinos 
prietaisams.
Skalavimo medžiaga: patvirtinta CE ir tinkama medicinos prietaisams.
Laikykitės medžiagos gamintojo koncentracijos ir temperatūros instrukcijų.
1. Pritvirtinkite instrumentus jiems skirtuose instrumentų dėkluose.
2. Įdėkite dėklus į dezinfekavimo plautuvą.
3. Paleiskite programą:
- pradinis plovimas šaltu vandeniu, 5 min.
- Pagrindinis plovimas 65 °C, 10 min.
- Skalavimas šiltu vandeniu, 3 min.
- Skalavimas šiltu vandeniu ir skalavimo medžiaga, 10 min.
- Galutinis skalavimas 65 °C DI arba PURW vandeniu, 5 min.
- Džiovinimas.
4. Išimdami patikrinkite, ar instrumentai švarūs. Jei reikia, kartokite nuo 1 veiksmo 
arba valykite rankomis.

Dezinfekavimas: 
automatinis

Dezinfekavimo plautuvas – EN ISO 15883-1.
Įranga: dezinfekavimo plautuvas, dejonizuotasis (DI) arba išgrynintas 
(PURW) vanduo.
Valymo medžiaga / ploviklis: silpnai šarminis, patvirtintas CE ir tinkamas medicinos 
prietaisams.
Skalavimo medžiaga: patvirtinta CE ir tinkama medicinos prietaisams.
Laikykitės medžiagos gamintojo koncentracijos ir temperatūros instrukcijų.
1. Pritvirtinkite instrumentus jiems skirtuose instrumentų dėkluose.
2. Įdėkite dėklus į dezinfekavimo plautuvą.
3. Paleiskite programą:
- pradinis plovimas šaltu vandeniu, 5 min.
- Pagrindinis plovimas 65 °C, 10 min.
- Skalavimas šiltu vandeniu ir skalavimo medžiaga, 10 min.
- Galutinis skalavimas 93 °C DI arba PURW, 5 min.
- Džiovinimas.
4. Išimdami patikrinkite, ar instrumentai švarūs. Jei reikia, kartokite ciklą arba 
valykite rankomis.

Džiovinimas Kai džiovinimas yra dezinfekavimo plautuvo ciklo dalis, neviršykite 100 °C 
temperatūros ir 20 minučių trukmės.

Priežiūra Saugokite kraštą, išmeskite sugadintus instrumentus.

Apžiūra ir veikimo 
tikrinimas:

Apžiūrėkite, ar instrumentas nepažeistas ir nenusidėvėjęs. Pjovimo briaunose 
neturi būtį įrantų, kraštas turi būti lygus.

Pakavimas Instrumentus reikia sudėti į jiems skirtus instrumentų dėklus. Įsitikinkite, kad 
pjaunamieji kraštai apsaugoti. Galima naudoti standartinę pakavimo medžiagą. 
Įsitikinkite, kad pakuotė pakankamai didelė dėklui ir netempiami sandarikliai.

Sterilizavimas Autoklavas, EN 13060, EN 285, EN 17665
Įranga: B klasės autoklavas, standartinis pakavimo maišelis.
B procesas, EN13060
Ne mažiau kaip 134 °C. 4min.
Trumpiausias džiovinimas vakuume. 3 min.

Laikymas: Instrumentą reikia laikyti supakuotame dėkle saugant nuo dulkių ir drėgmės.

Papildoma 
informacija

Sterilizuojant kelis instrumentus per vieną autoklavo ciklą, įsitikinkite, kad 
neviršijama maksimali sterilizavimo aparato apkrova.

Instrukcijos

Naudojimo instrukcijos
Luxator® P serija yra periotomai, skirti periodonto raiščiui pjauti ašine kryptimi prieš galutinai pašalinant dantį 
replėmis arba elevatoriumi.

Kontraindikacija
Kaulo trūkumas arba ypač plonas kaulas. 

Prieš naudojimą
• Galiukų galąsti nereikia, nes jie padengti titano nitridu, kad būtų patvarūs. 

Atsargumo priemonės
• Prieš naudodami pirmą kartą ir panaudojus instrumentą nuvalykite ir sterilizuokite pagal priežiūros, valymo 
ir sterilizavimo vadovą. 
• Instrumentą reikia kreipti nuo šaknies, kad netyčia nenukreiptumėte netinkamai. Kad valdytumėte 
kiek įmanoma geriau, per visą darbo procesą bent po vieną pirštą atremkite į dantų lanką ir ant apatinio 
instrumento galo. 
• Apžiūrėkite, ar instrumentas nepažeistas ir nenusidėvėjęs. Pjovimo briaunose neturi būtį įrantų, kraštas turi 
būti lygus.
• Naudojant kartu su plaktuku, nenaudokite didesnės jėgos nei paties plaktuko svoris. Naudojant per didelę 
jėgą galima sukelti smarkų kraujavimą ir (arba) pažeisti nervus, todėl instrumentą reikia naudoti atsargiai. 

Įspėjimai
• Instrumento galiukas aštrus, dirbkite atsargiai. Instrumento galiukas pagamintas iš nerūdijančiojo plieno, 
padengto TiN, laikykitės atsargumo priemonių, kad išvengtumėte korozijos.
• Luxator® P serijos instrumentų NEGALIMA naudoti kaip elevatorių. Ploni ir aštrūs galiukai neskirti naudoti 
didele jėga, juos reikia naudoti atsargiai.
• Sukant instrumentą galiuką galima nesunkiai pažeisti. Garantija negalioja instrumentui dėl netinkamo 
naudojimo sugadintu galiuku.
• Nenaudokite plaktuko kartu su P4 („Dual Edge“ (dvigubo krašto) instrumentu, nes jėga gali būti didesnė, 
nei tikėtasi.

Ypatybės
Luxator® P yra patogiai suimami pieštuko tipo dizaino instrumentai, suteikiantys geriausią liečiamąjį jutimą, 
vaizdą ir valdymą. Viršutinėje instrumento dalyje yra rankenėlė, leidžianti gauti didesnę ašinę jėgą chirurginiu 
plaktuku.Naudojimas
1. Patikrinkite indikaciją ir dantį dabartinėje rentgeno nuotraukoje. 
2. Jei yra daugiau nei viena šaknis, jas atskirkite, ypač jei jos diverguoja.
3. Rentgeno nuotraukoje išmatuokite atstumą tarp danties / šaknies vainikinio krašto ir šaknies viršūnės.
4. Įveskite tinkamą Luxator® P serijos instrumentą į periodonto plyšį pakreipę 30–45 laipsnių kampu nuo 
prognozuojamos šaknies, kad instrumentas tikrai būtų periodonto plyšyje. 
5. Kad valdytumėte kiek įmanoma geriau, per visą darbo procesą bent po vieną pirštą atremkite į dantų lanką 
ir ant apatinio instrumento galo. 
6. Švelniai paspauskite ir šiek tiek pasukite instrumentą į šonus maždaug 2 mm gyliu kartu leisdami šaknies 
anatomijai lemti instrumento kampą su šaknies paviršiumi.
7. Pakartokite procedūrą aplink visą dantį / šaknį.
8. Dar kartą pereikite per visą dantį / šaknį, šįkart 3 mm gyliu. 
9. Neužmirškite, kad instrumentą reikia kreipti nuo šaknies, kad išvengtumėte netyčinio netinkamo nukreipimo, 
pavyzdžiui, tarp gleivinės / dantenų ir alveolės kaulo, taip sukeldami nepageidaujamą traumą.
10. Jėgą, kuria instrumentas spaudžiamas į periodonto plyšį, galima smarkiai padidinti chirurginiu plaktuku*, 
kurio jėga nukreipiama į rankenėlę viršutinėje instrumento dalyje.
11. Kai instrumentas įeina ne daugiau kaip iki dviejų trečdalių šaknies ilgio (žr. 3 punktą) aplink visą dantį, tarpą 
galima išplatinti Luxator® periotomu, jei reikia.
12. Tada dantis / šaknis pašalinama replėmis arba Luxator® Forte elevatoriumi.
* Nenaudokite plaktuko kartu su P4 („Dual Edge“ (dvigubo krašto) instrumentu, nes jėga gali būti didesnė, 
nei tikėtasi.

Naudojimo pavyzdžiai
Luxator® P serijos periotomas	
P1     Viršūnės kryptimi ir (arba) proksimaliai – visi dantys	
P2     Iš liežuvio ir (arba) distalinės pusės – visi dantys	
P3     Iš liežuvio ir (arba) distalinės pusės – krūminiai dantys
Luxator®  P serijos Dual Edge periotomas
P4     Šalinimui pradėti arba lūžusioms šaknų dalims pašalinti.
      Nenaudokite su plaktuku!

Avertismente Vârful instrumentului este ascuțit, manevrați cu atenție. Vârful instrumentului este 
realizat din oțel inoxidabil acoperit cu TiN (staniu), respectați precauțiile pentru a 
evita coroziunea.

Limitări privind 
reprocesarea

Prelucrarea repetată are un efect minim asupra acestor instrumente.
Sfârșitul duratei de viață este în mod normal determinat de uzură și de deteriorarea 
datorată utilizării. Utilizările incorecte și neîngrijirea instrumentului vor reduce 
în mod semnificativ durata de viață. Garanția este limitată la 200 de cicluri de 
reprocesare.

Întreținere, curățare și sterilizare

Scopul 
utilizării:

Instrument periotom. Extragerea dinților.

Curățare: 
General

Este esențial ca instrumentele să fie curățate înainte de sterilizare.
1. Pregătire pentru curățare.
2. Curățare/dezinfectare.
3. Sterilizare.

Depozitare și 
transport:

Instrumentele trebuie depozitate și transportate în tăvi de instrumente dedicate, 
pentru a proteja personalul și muchia instrumentului.

Pregătire pentru 
curățare

Imediat după ce instrumentul a fost utilizat, este esențial să scoateți depunerile 
biologice, prin perierea tuturor suprafețelor cu o perie moale și cu apă la 
temperatura camerei.

Acest lucru este de asemenea recomandat dacă operația depășește 60 de 
minute.

Curățare: 
Manuală, 
cu baie cu 
ultrasunete

Echipament: Perii moi de diferite dimensiuni, baie cu ultrasunete, apă deionizată (DI) 
sau purificată (PURW).
Detergent și soluție ultrasonică: Enzimatic sau alcalin slab, aprobat CE și adaptat 
pentru dispozitive medicale.
Metodă:
1. Scufundați instrumentul în soluție de curățare conform instrucțiunilor 
producătorului, la maxim 40 °C, curățați mecanic cu o perie, în lichid, până când este 
vizibil curățat.
2. Clătiți cu apă de la robinet timp de minim 5 secunde.
3. Curățați instrumentul cu o baie ultrasonică timp de minim 5 minute. (Atenție 
la uzură și utilizați tăvi de instrumente speciale atunci când curățați mai multe 
obiecte).
4. Clătiți cu apă DI sau PURW timp de cel puțin 15 secunde.
5. Inspectați gradul de curățare. Dacă este necesar, repetați începând de la pasul 1 
sau utilizați curățarea automată.

Instrucțiuni

Indicații de utilizare
Luxator® Seria P este un periotom destinat tăierii axiale a ligamentului parodontal înainte ca extracția finală să fie 
făcută cu forceps sau cu elevator.

Contraindicație
Lipsă de os sau os extrem de subțire. 

Înainte de utilizare
• Nu este nevoie ca muchiile să fie ascuțite, deoarece sunt acoperite cu nitrurați de titan pentru durabilitate. 

Măsuri de precauție
• Curățați și sterilizați instrumentul conform manualului de întreținere, curățare și sterilizare, înainte de prima 
utilizare și între utilizări. 
• Instrumentul trebuie să fie înclinat de la bază, pentru a evita alinierea necorespunzătoare accidentală. Pentru 
a menține maximul de control, plasați cel puțin un deget ca sprijin pe arcada dentară, precum și pe capătul 
inferior al instrumentului, pe tot parcursul procesului de lucru. 
• Verificați vizual pentru deteriorări și uzură. Marginile de tăiere trebuie să nu conțină nicio urmă și să prezinte 
o margine continuă.
• Atunci când utilizați în combinație cu un ciocan, nu folosiți mai multă forță decât greutatea ciocanului. Forțele 
excesive pot provoca sângerări masive și/sau leziuni ale nervilor, prin urmare, instrumentul trebuie folosit cu 
prudență. 

Avertismente
• Vârful instrumentului este ascuțit, manevrați cu atenție. Vârful instrumentului este realizat din oțel inoxidabil 
acoperit cu TiN (staniu), respectați precauțiile pentru a evita coroziunea.
• Luxator® Seria P NU ar trebui să fie folosit ca un elevator. Părțile subțiri și ascuțite nu sunt destinate unei forțe 
excesive și trebuie folosite cu prudență.
• Vârful poate fi ușor deteriorat printr-un model de lucru rotativ. Garanția nu acoperă deteriorarea vârfului 
instrumentului cauzată de utilizarea incorectă.
• Nu utilizați un ciocan în combinație cu P4 (margine dublă) deoarece forța poate fi mai mare decât cea 
dorită.

Caracteristici
Luxator® Seria P are un design plăcut al mânerului, în formă de pix, care asigură tactilitate, vizibilitate și control 
maxim. Partea superioară a instrumentului este echipată cu un buton care permite o forță axială mărită, cu 
ajutorul unui ciocan chirurgical.Mod de utilizare
1. Verificați ca semnele și dinții să fie dispuși corect pe radiografia curentă. 
2. Efectuați o eventuală separare dacă este vorba de mai mult de o rădăcină, mai ales dacă rădăcina este 
divergentă.
3. Pe radiografie, măsurați distanța de la partea cea mai dinspre coroană a dintelui/rădăcinii până la cea mai 
apicală parte a rădăcinii.
4. Puneți instrumentul corespunzător de la Luxator® Seria P în decalajul parodontal înclinat la 30 – 45 grade față de 
rădăcina estimată, pentru a vă asigura că instrumentul funcționează cu adevărat în spațiul parodontal. 
5. Pentru a menține maximul de control, plasați cel puțin un deget ca sprijin pe arcada dentară, precum și pe 
capătul inferior al instrumentului, pe tot parcursul procesului de lucru. 
6. Apăsați ușor și răsuciți ușor instrumentul lateral cu aproximativ 2 mm, permițând anatomiei rădăcinilor să 
determine unghiul instrumentului față de rădăcină.
7. Repetați procedura în jurul întregului dinte/rădăcină.
8. Continuați din nou în jurul dintelui/rădăcinii, dar de această dată la o adâncime de 3 mm. 
9. Nu uitați că instrumentul trebuie să fie înclinat de la rădăcină, pentru a evita alinierea necorespunzătoare 
accidentală, cum ar fi între membrana mucoasă/gingie și osul alveolar, care poate provoca traume 
involuntare.
10. Forța folosită pentru a plasa instrumentul în spațiul parodontal poate fi mult crescută cu ajutorul unui ciocan 
chirurgical*, a cărui forță este aplicată pe butonul din partea superioară a instrumentului.
11. Atunci când maxim două treimi din lungimea rădăcinii (consultați punctul 3) este penetrat de instrument în 
jurul întregului dinte, diferența poate fi extinsă cu periotomul Luxator® dacă este necesar.
12. Dintele/rădăcina este apoi îndepărtat(ă) cu forceps sau Luxator® Forte Lift.
* Nu utilizați ciocanul în combinație cu P4 (muchie dublă) deoarece forța poate fi mai mare decât cea dorită.

Exemple de utilizare
Periotom seria PLuxator®	
P1	  Apical și/sau aproximativ - în general	
P2	  Lingual și/sau distal - în general	
P3	  Lingual și/sau distal - molar
Periotom cu muchie dublă seria PLuxator®

P4 	 Pentru a începe extracția sau îndepărtarea părților și rădăcinilor rupte.

        	 Nu folosiți împreună cu un ciocan!

Opozorila Konica instrumenta je ostra, zato z instrumentom ravnajte previdno. Konica instrumenta 
je iz nerjavečega jekla, prevlečenega s titanovim nitridom; izvedite previdnostne 
ukrepe, da preprečite korozijo.

Omejitve 
pri ponovni 
obdelavi

Ponovna obdelava ima na te instrumente minimalen učinek.
Konec življenjske dobe se običajno določi z obrabo in poškodbami, ki so nastale zaradi 
uporabe. Napačna uporaba in nega instrumenta bo znatno zmanjšala življenjsko dobo. 
Garancija je omejena na 200 obdelovalnih ciklov.

Vzdrževanje, čiščenje in sterilizacija

Mesto uporabe: Instrument periotom. Ekstrakcija zob.

Čiščenje: 
Splošno

Bistveno je, da instrumente pred sterilizacijo očistite.
1. Pripravki za čiščenje.
2. Čiščenje/dezinfekcija.
3. Sterilizacija.

Hramba in 
transport:

Instrumente je treba hraniti in transportirati v namenskih pladnjih za instrumente, da bi 
s tem zaščitili osebje in rob instrumenta.

Pripravki za 
čiščenje

Takoj po uporabi instrumenta je bistveno, da s temeljitim očiščenjem vseh površin z mehko 
ščetko in mlačno vodo odstranite biokontaminante.

To je tudi priporočljivo, če operacijski poseg traja dlje od 60 minut.

Čiščenje: 
Ročno z ultrazvočno 
kopeljo

Oprema: Ščetke iz mehkih ščetin različnih velikosti, ultrazvočna kopel, deionizirana (DI) 
ali prečiščena (PURW) voda.
Detergent in ultrazvočna raztopina: Encimska ali nizko alkalna, CE odobrena in 
primerna za medicinske naprave.
Metoda:
1. V skladu z navodili proizvajalca instrumente potopite v čistilno raztopino pri največ 
40 °C in jih mehansko očistite s ščetko, ki deluje v tekočini, dokler niso ti vidno čisti.
2. S tekočo vodo spirajte najmanj 5 sekund.
3. Instrument z ultrazvočno kopeljo čistite najmanj 5 minut. (pri čiščenju več 
artiklov bodite pozorni, da jih ne poškodujete in uporabite namenske pladnje za 
instrumente).
4. S tekočo deionizirano (DI) ali prečiščeno (PURW) vodo spirajte najmanj 15 sekund.
5. Preglejte, ali so čisti. Če je potrebno, ponovite korak 1 ali uporabite avtomatsko 
čiščenje.

Čiščenje: 
Avtomatsko

Oprema: čistilno-dezinfekcijska naprava, deionizirana (DI) ali prečiščena (PURW) 
voda.
Sredstvo za čiščenje/detergent: Nizko alkalno, CE odobreno in primerno za medicinske 
naprave.
Sredstvo za izpiranje: CE odobreno in primerno za medicinske pripomočke.
Upoštevajte navodila proizvajalca glede koncentracije in temperature.
1. Instrumente zavarujte v namenskih pladnjih za instrumente.
2. Pladnje naložite v čistilno-dezinfekcijsko napravo.
3. Zaženite program:
– predpranje v hladni vodi, 5 min;
– glavno pranje pri 65 °C, 10 min;
– sperite v topli vodi, 3 min;
– sperite v topli vodi in sredstvu za izpiranje, 10 min;
– končno izpiranje v deionizirani (DI) ali prečiščeni (PURW) vodi pri 65 °C, 5 min;
– sušenje.
4. Pri razlaganju preverite, ali so instrumenti čisti. Če je potrebno, ponovite korak 1 ali 
jih očistite ročno.

Dezinfekcija: 
Avtomatsko

Pralno-dezinfekcijsko sredstvo – EN ISO 15883-1.
Oprema: čistilno-dezinfekcijska naprava, deionizirana (DI) ali prečiščena (PURW) 
voda.
Sredstvo za čiščenje/detergent: Nizko alkalno, CE odobreno in primerno za medicinske 
naprave.
Sredstvo za izpiranje: CE odobreno in primerno za medicinske pripomočke.
Upoštevajte navodila proizvajalca glede koncentracije in temperature.
1. Instrumente zavarujte v namenskih pladnjih za instrumente.
2. Pladnje naložite v čistilno-dezinfekcijsko napravo.
3. Zaženite program:
– predpranje v hladni vodi, 5 min;
– glavno pranje pri 65 °C, 10 min;
– sperite v topli vodi in sredstvu za izpiranje, 10 min;
– končno izpiranje v deionizirani (DI) ali prečiščeni (PURW) vodi pri 93 °C 5 min;
– sušenje.
4. Pri razlaganju preverite, ali so instrumenti čisti. Če je potrebno, ponovite cikel ali jih 
očistite ročno.

Sušenje: Pri sušenju, ki je del cikla čistilno-dezinfekcijske naprave ne prekoračite 100 °C oz. ga ne 
izvajajte dlje kot 20 minut.

Vzdrževanje: Zaščitite rob, poškodovane instrumente zavrzite.

Pregled in 
preverjanje 
delovanja:

Izvedite vizualni pregled za poškodbe in obrabo. Robovi rezila ne smejo imeti zarez 
ali biti nazobčani.

Pakiranje: Instrumente je treba naložiti v namenske pladnje za instrumente. Zagotovite, da 
so rezalni robovi zaščiteni. Pri tem lahko uporabite standardni embalažni material. 
Poskrbite, da je paket dovolj velik, da je na voljo dovolj prostora za pladnje.

Sterilizacija: Avtoklav EN 13060, EN 285, EN 17665
Oprema: Avtoklav razreda B, standardna vrečka za pakiranje.
Postopek B, EN13060
Pri vsaj 134 °C, 4min.
Minimalno vakuumsko sušenje. 3min.

Shranjevanje: Instrument je treba hraniti v pladnju brez prahu in vlage.

Dodatne 
informacije:

Pri sterilizaciji več instrumentov v enem ciklu avtoklava zagotovite, da ne presežete 
največje obremenitve sterilizatorja.

Navodila

Indikacije za uporabo
Periotomi Luxator®, serija P so namenjeni za ločevanje periodontalnega ligamenta aksialno pred končno ekstrakcijo 
s pinceto ali elevatorjem.

Kontraindikacija
Pomanjkanje kosti ali zelo tanka kost. 

Pred uporabo
• Konic ni treba ostriti z brušenjem, ker so za vzdržljivost premazane s titanovim nitridom. 

Previdnostni ukrep
• Pred prvo uporabo in med samo uporabo očistite in sterilizirajte instrument v skladu z navodili za vzdrževanje, 
čiščenje in sterilizacijo. 
• Da bi se izognili nenamerni neporavnanosti, morate instrument nagniti postrani na korenino. Da bi skozi ves delovni 
postopek ohranili čim boljši nadzor, položite vsaj en prst kot podporo na zobni lok z drugim pa držite spodnji del 
instrumenta. 
• Izvedite vizualni pregled za poškodbe in obrabo. Robovi rezila ne smejo imeti zarez ali biti nazobčani.
• Pri uporabi v kombinaciji s kladivcem ne uporabljajte sile večje od tiste, ki jo povzroči lastna teža kladivca. 
Prekomerne sile lahko povzročijo hudo krvavitev in/ali poškodbo živca, zato morate instrument uporabljati 
previdno. 

Opozorila
• Konica instrumenta je ostra, zato z instrumentom ravnajte previdno. Konica instrumenta je iz nerjavečega jekla, 
prevlečenega s titanovim nitridom; izvedite previdnostne ukrepe, da preprečite korozijo.
• Instrumentov Luxator®, serija P NE smete uporabljati kot elevator. Tanke in ostre konice niso namenjene uporabi 
preveliki sili in jih je zato treba uporabljati previdno.
• Konico lahko zlahka poškodujete s sukanjem pri izvajanju posega. Garancija ne pokriva instrumenta s konico, ki ste 
jo poškodovali zaradi nepravilne uporabe.
• V kombinaciji s P4 (Dual Edge) ne uporabljajte kladivca, ker lahko uporabite večjo silo, kot ste mislili.

Lastnosti
Luxator®, serija P ima za oprijem priročno obliko peresa, ki zagotavlja največji otip, pregled in nadzor. Zgornji del 
instrumenta je opremljen z gumbom, ki omogoča povečanje aksialne sile s kirurškim kladivcem.
Kako uporabljati
1. Preverite indikacijo in popravite zobe na trenutni rentgenski sliki. 
2. Izvedite morebitno ločitev, če gre za več kot eno korenino, zlasti v primeru divergentne korenine.
3. Na rentgenski sliki izmerite razdaljo od skrajnega kronskega dela zoba/korenine do skrajnega apikalnega dela 
korenine.
4. Ustrezni instrument Luxator®, serija P vstavite v paradontalno vrzel pod kotom 30 – 45 stopinj od ocenjenega mesta 
korenine, da zagotovite, da je instrument resnično nameščen v paradontalno vrzel. 
5. Da bi skozi ves delovni postopek ohranili čim boljši nadzor, položite vsaj en prst kot podporo na zobni lok z drugim 
pa držite spodnji del instrumenta. 
6. Instrument nežno pritisnite in rahlo zasukajte približno 2 mm vstran, hkrati pa pustite, da anatomija korenine 
določi kot instrumenta proti korenini.
7. Ponovite postopek okoli celotnega zoba/korenine.
8. Postopek še enkrat ponovite okoli zoba/korenine, vendar tokrat do globine 3 mm. 
9. Ne pozabite, da mora biti instrument pod kotom oddaljen od korenine, da bi se izognili nenamerni neporavnanosti, na 
primer med sluznico/gingivo in alveolarno kostjo, kar lahko povzroči nenamerne poškodbe.
10. Sila, ki jo uporabite za vstavitev instrumenta v parodontalno vrzel, lahko močno povečate s pomočjo kirurškega 
kladivca*, ki s silo deluje na gumb na zgornjem delu instrumenta.
11. Ko z instrumentom prodrete največ do dve tretjini dolžine korenine (glejte točko 3) okoli zoba, lahko vrzel po 
potrebi razširite s periotomom Luxator®.
12. Nato zob/korenino odstranite s pinceto ali elevatorjem Luxator® Forte.
* V kombinaciji s P4 (Dual Edge) ne uporabljajte kladivca, ker lahko uporabite večjo silo, kot ste mislili.

Primeri uporabe
Periotom Luxator®, serija P	
P1     Apikalno in/ali aproksimalno – splošno	
P2     Lingvalno in/ali distalno – splošno	
P3     Lingvalno in/ali distalno – kočnik
Periotom z dvojnim robom Luxator® Dual Edge, serija P
P4     Za začetek ekstrakcije ali odstranitev zlomljenih delov in korenin.
         
Ne uporabljajte s kladivcem!

Предупреждения Върхът на инструмента е остър, затова работете внимателно. Върхът на 
инструмента е направен от неръждаема стомана, покрита с титанов нитрид 
(TiN), вземете предпазни мерки за избягване на корозията.

Ограничения 
при повторно 
използване

Повторното използване има минимален ефект върху тези инструменти.
Краят на срока им на употреба обикновено се определя от износването и 
повредите, дължащи се на самата употреба. Неправилните употреба и грижа 
за инструмента значително намаляват срока на използване. Гаранцията е 
ограничена до 200 цикъла на повторно използване.

Поддръжка, почистване и стерилизация

Място на 
използване:

Инструмент периотом. Екстракция на зъби.

Почистване: Обща 
информация

Важно е инструментите да бъдат почистени преди стерилизацията.
1. Препарати за почистване.
2. Почистване/дезинфекция.
3. Стерилизация.

Опаковане и 
транспортиране:

Инструментите трябва да се съхраняват и транспортират в специално 
предназначени за това тави за инструменти, за да се предпази персоналът и 
ръбът на инструмента.

Препарати за 
почистване

Веднага след използването на инструмента е абсолютно необходимо да се 
отстрани бионатоварването, като се измият всички повърхности внимателно 
с четка с мек косъм и вода със стайна температура.

Това се препоръчва и ако операцията надвишава 60 минути.

Почистване: 
Ръчно с ултразвукова 
вана

Оборудване: Четки с мек косъм с различни размери, ултразвукова вана, 
дейонизирана или пречистена вода.
Детергент и разтвор за ултразвуково почистване: Ензимни или ниско алкални, 
CE одобрени и подходящи за медицински уреди.
Метод:
1. Потопете инструмента в почистващия разтвор, който съгласно 
инструкциите на производителя трябва да е с температура максимум 40°C, 
почистете механично с четка, като работите под нивото на течността, докато 
инструментът не се почисти видимо.
2. Плакнете с течаща вода най-малко 5 секунди.
3. Почистете инструмента в ултразвукова баня в продължение на минимум 5 
минути. (Внимавайте за износване и използвайте специално предназначени за 
това тави за инструменти при почистване на повече инструменти).
4. Плакнете с течаща дейонизирана или пречистена вода най-малко 15 
секунди.
5. Проверете чистотата. Ако е необходимо, повторете стъпките от стъпка 1 
или използвайте автоматично почистване.

Инструкции

Hoiatused Instrumendi ots on terav, käsitsege seda ettevaatlikult. Instrumendi ots on valmistatud roostevabast 
titaaniumnitriidiga kaetud terasest, võtke tarvitusele ettevaatusabinõud korrosiooni vältimiseks.

Töötlemispiirangud Korduv töötlemine mõjutab neid instrumente minimaalselt.
Tööea lõpp oleneb tavaliselt kasutusest tingitud kulumisest ja kahjustusest. Instrumendi ebaõige 
kasutamine ja vale hooldus vähendab märkimisväärselt selle tööiga. Garantii kehtib kuni 200 
töötlustsüklile.

Hooldus, puhastamine ja steriliseerimine

Kasutusotstarve Periotoom-instrument. Hammaste ekstraktsioon.

Puhastamine: üldine Instrumendid tuleb enne steriliseerimist kindlasti puhastada.
1. Ettevalmistused puhastamiseks.
2. Puhastamine/desinfitseerimine.
3. Steriliseerimine.

Isoleerimine ja 
transport

Instrumente tuleb hoida ja transportida spetsiaalsetel kandikutel, et kaitsta personali ning 
instrumendi serva.

Ettevalmistused 
puhastamiseks

Vahetult pärast instrumendi kasutamist tuleb kõik pinnad hoolikalt pesta pehmete harjastega harja ja 
toasooja veega, et eemaldada bioloogilised jäätmed.

See on soovitatav ka juhul, kui operatsioon kestab üle 60 minuti.

Puhastamine: 
käsitsi puhastamine 
ultrahelivannis

Varustus: eri suurusega pehmete harjastega harjad, ultrahelivann, deioniseeritud (DI) või puhastatud 
(PURW) vesi.
Puhastusvahend ja ultrahelilahus: ensüümiline või kerge leelis, CE heakskiiduga ja 
meditsiiniseadmete jaoks sobiv.
Meetod.
1. Leotage puhastuslahuses tootja juhiste järgi (kõige rohkem 40 °C), puhastage mehaaniliselt 
harjaga, töötades vedelikutasemest allpool, kuni instrument on nähtavalt puhas.
2. Loputage jooksva kraanivee all vähemalt 5 sekundit.
3. Puhastage instrumenti ultrahelivannis vähemalt 5 minutit. (Mitme eseme puhastamise korral 
kaitske instrumente kulumise eest ja puhastage neid spetsiaalsetel kandikutel.)
4. Loputage jooksva deioniseeritud (DI) või puhastatud (PURW) vee all vähemalt 15 sekundit.
5. Kontrollige puhtust. Vajaduse korral korrake protseduuri alates 1. juhisest või kasutage 
automatiseeritud puhastust.

Puhastamine: 
automatiseeritud

Varustus: pesur-desinfektor, deioniseeritud (DI) või puhastatud (PURW) vesi.
Puhastusvahend/pesuvahend: kergelt leeliseline, CE heakskiiduga ja meditsiiniseadmete jaoks 
sobiv.
Loputusvahend: CE heakskiiduga ja meditsiiniseadmete jaoks sobiv.
Järgige vahendi tootja juhiseid kontsentratsiooni ja temperatuuri kohta.
1. Asetage instrumendid spetsiaalsetele kandikutele.
2. Asetage kandikud pesurisse-desinfektorisse.
3. Käivitage programm:
- eelpesu külma veega, 5 min;
- põhipesu 65 °C, 10 min;
- loputamine sooja veega, 3 min;
- loputamine sooja vee ja loputusvahendiga, 10 min;
- viimane loputus deioniseeritud või puhastatud vees 65 °C, 5 min;
- kuivatamine.
4. Väljavõtmise ajal kontrollige, et seadmed oleksid puhtad. Vajaduse korral korrake protseduuri 
alates 1. juhisest või puhastage käsitsi.

Desinfitseerimine: 
automatiseeritud

Pesur-desinfektor – EN ISO 15883-1.
Varustus: pesur-desinfektor, deioniseeritud (DI) või puhastatud (PURW) vesi.
Puhastusvahend/pesuvahend: kergelt leeliseline, CE heakskiiduga ja meditsiiniseadmete jaoks 
sobiv.
Loputusvahend: CE heakskiiduga ja meditsiiniseadmete jaoks sobiv.
Järgige vahendi tootja juhiseid kontsentratsiooni ja temperatuuri kohta.
1. Asetage instrumendid spetsiaalsetele kandikutele.
2. Asetage kandikud pesurisse-desinfektorisse.
3. Käivitage programm:
- eelpesu külma veega, 5 min;
- põhipesu 65 °C, 10 min;
- loputamine sooja vee ja loputusvahendiga, 10 min;
- viimane loputus deioniseeritud või puhastatud vees 93 °C, 5 min;
- kuivatamine.
4. Väljavõtmise ajal kontrollige, et seadmed oleksid puhtad. Vajaduse korral korrake tsüklit või 
puhastage käsitsi.

Kuivatamine Kui kuivatus on osa pesuri-desinfektor tsüklist, ei tohi see ületada 100 °C või 20 minutit.

Hooldus Kaitske serva, visake ära vigastatud instrumendid.

Ülevaatus ja funktsioonide 
testimine

Kontrollige visuaalselt kahjustusi ja kulumist. Lõikeservadel ei tohi olla sälke ja serv peab olema 
ühtlane.

Pakend Vahendid tuleks asetada spetsiaalsetele kandikutele. Veenduge, et lõiketerad oleksid kaitstud. 
Kasutada võib standardpakkematerjali. Veenduge, et pakend oleks piisavalt suur, et seal oleks 
võimalik kandikuid hoida nii, et pakendi kinnituskohad poleks surve all.

Steriliseerimine Autoklaav EN 13060, EN 285, EN 17665
Varustus: B-klassi autoklaav, standardpakend.
B-protsess, EN13060
Vähemalt 134 °C, 4 min
Minimaalne vaakumkuivatus, 3 min

Säilitamine Instrumenti tuleks hoida pakendatud kandikul tolmu- ja niiskusvabas keskkonnas.

Lisateave Kui steriliseerite ühe autoklaavitsükli jooksul mitut instrumenti, siis jälgige, et ei ületataks 
steriliseerija maksimaalset koormust.

 

Juhised

Näidustused
Luxator®-i P-seeria periotoomid on mõeldud periodontaallsesse sidekoesse aksiaalse lõike tegemiseks enne lõplikku ekstraktsiooni 
tangide või kanguti abil.

Vastunäidustus
Luu puudumine või väga õhuke luu. 

Enne kasutamist
• Otsi ei pea teritama, kuna need on kaetud vastupidava titaaniumnitriidiga. 

Ettevaatusabinõud
• Enne esimest kasutamist ja kasutuskordade vahel puhastage ning steriliseerige instrumenti hooldus-, puhastus- ja 
steriliseerimisjuhendi järgi. 
• Selleks et vältida juhuslikku hälvet, tuleb instrument juurest eemale kallutada. Instrumendi paremaks juhtimiseks toetage vähemalt 
ühe sõrmega igemekaart ja instrumendi alumist osa ning hoidke neid paigal kogu protseduuri vältel. 
• Kontrollige visuaalselt kahjustusi ja kulumist. Lõikeservadel ei tohi olla sälke ja serv peab olema ühtlane.
• Kui kasutate koos kirurgilise haamriga, ärge kasutage haamri kaalust suuremat jõudu. Ülemäärase jõu kasutamine võib põhjustada 
rohket verejooksu ja/või närvikahjustusi, seetõttu tuleb instrumenti kasutada ettevaatlikult. 

Hoiatused
• Instrumendi ots on terav, käsitsege seda ettevaatlikult. Instrumendi ots on valmistatud roostevabast titaaniumnitriidiga kaetud 
terasest, võtke tarvitusele ettevaatusabinõud korrosiooni vältimiseks.
• Luxator®-i P-seeria instrumente EI tohi kasutada kangutina. Õhukesed ja teravad otsakud ei ole ette nähtud liigset jõudu taluma 
ning neid tuleks kasutada ettevaatlikult.
• Pöörlevate liigutuste tegemine võib otsa kergelt vigastada. Garantii ei hõlma ebaõige kasutamise tõttu kahjustada saanud otsaga 
instrumente.
• Ärge kasutage kirurgilist haamrit koos instrumendiga P4 (kahe servaga), kuna jõud võib olla suurem kui ette nähtud.

Omadused
Luxator®-i P-seeria instrumendid on käes hoidmist hõlbustava pliiatsilaadse disainiga, mis tagab maksimaalse tundlikkuse, 
nähtavuse ja juhitavuse. Instrumendi ülemises osas on nupp, mille abil saab kirurgilise haamriga telgjõudu suurendada. 

Kasutusjuhised
1. Kontrollige näidustust ja terveid hambaid kehtivalt röntgenülesvõttelt. 
2. Sooritage lõplik eraldamine, kui tegemist on enam kui ühe juurega (eriti lahkneva juure korral).
3. Mõõtke röntgenülesvõttel vahemaa hamba/juure koronaalseimast osast hamba/juure apikaalseima osani.
4. Asetage sobiv Luxator®-i P-seeria instrument parodontaalsesse lõhesse 30–45 kraadi kaugusele eeldatavast juurest. Nii on 
kindel, et instrument parodontaalses lõhes tõepoolest töötab. 
5. Instrumendi paremaks juhtimiseks toetage vähemalt ühe sõrmega igemekaart ja instrumendi alumist osa ning hoidke neid paigal 
kogu protseduuri vältel. 
6. Vajutage kergelt ja keerake instrumenti küljelt küljele umbes 2 mm, võimaldades samal ajal hambajuure anatoomial määrata 
instrumendi nurga hambajuure suhtes.
7. Korrake kogu protseduuri kogu hamba/juure ümber.
8. Jätkake protseduuri hamba/juure ümber, kuid seekord 3 mm sügavuseni. 
9. Ärge unustage, et instrument peab olema juurest eemale kallutatud, et vältida juhuslikku kõrvalekallet (näiteks limaskesta/igeme 
ja alveolaarluu vahel), mis võib põhjustada tahtmatu vigastuse.
10. Jõudu, mida kasutatakse instrumendi paigutamiseks parodontaalsesse lõhesse, saab tunduvalt suurendada kirurgilise haamri* 
abil, mille jõudu rakendatakse instrumendi ülaosas olevale nupule.
11. Kui instrument on kogu hamba ümber läbinud kõige rohkem kaks kolmandikku juure pikkusest (vt punkti 3), võib vajaduse korral 
lõhe laiendada Luxator®-i periotoomi abil.
12. Seejärel eemaldatakse hammas/juur tangide või Luxator®-i kanguti Forte Lift abil.
* Ärge kasutage kirurgilist haamrit koos instrumendiga P4 (kahe servaga), kuna jõud võib olla suurem kui ette nähtud.

Kasutusnäited
Luxator®-i P-seeria periotoom	
P1     Apikaalne ja/või aproksimaalne – üldine	
P2     Linguaalselt ja/või distaalselt – üldine	
P3     Linguaalselt ja/või distaalselt – molaar

Luxator®-i P-seeria kahe servaga periotoom  Dual Edge Periotome
P4     Ekstraktsiooni alustamiseks või murdunud osade ja juurte eemaldamiseks.
         Ärge kasutage koos kirurgilise haamriga!

Varování Hrot nástroje je ostrý, zacházejte s ním opatrně. Hrot nástroje je vyroben z nerezové 
oceli potažené TiN, dodržujte předepsaná opatření k zamezení koroze.

Omezení znovu 
použití

Opakované použití má na tyto nástroje minimální vliv.
Konec životnosti je obvykle určen opotřebením a poškozením v důsledku použití. 
Nesprávné použití a špatná péče o nástroj značně omezí životnost. Záruka je 
omezena na 200 pracovník cyklů.

Údržba, čištění a sterilizace

Bod použití: Periotome - nástroj. Extrakce zubů.

Čištění: 
Všeobecné

Je nezbytné, aby byly nástroje před sterilizací vyčištěny.
1. Přípravy na čištění.
2. Čištění / dezinfekce.
3. Sterilizace.

Uzavření a 
přeprava:

Nástroje by měly být skladovány a přepravovány v specializovaných tácech na tyto 
nástroje, aby byl chráněn personál a hroty nástrojů.

Příprava na 
čištění

Okamžitě po použití nástroje je nezbytné odstranit zbytky bakterií očištěním všech 
povrchů důkladně měkkým štětinovým kartáčkem a vodou pokojové teploty.

To je také doporučeno, pokud operace překročí 60 minut.

Čištění: 
Manuální s 
ultrazvukovou 
lázní

Zařízení: Měkké kartáče štětin různých velikostí, ultrazvukové lázně, deionizovaná 
(DI) nebo očištěná (PURW) voda.
Čistící a ultrazvukové roztoky: Enzymatické nebo nízko alkalické, schválené CE a 
vhodné pro zdravotnické nástroje.
Metoda:
1. Ponořte do čisticího roztoku podle pokynů výrobce, maximální teplota 40°C, 
mechanicky čistěte štětcem, pracujícím pod hladinou kapaliny, až do viditelného 
vyčištění.
2. Opláchněte tekoucí vodou po dobu nejméně 5 sekund.
3. Čistěte přístroj ultrazvukovou lázní po dobu minimálně 5 minut. (Při čištění více 
předmětů buďte opatrní a používejte speciálně určené tácy na nástroje).
4. Opláchněte proudem DI nebo PURW vody po dobu nejméně 15 sekund.
5. Zkontrolujte čistotu. V případě potřeby opakujte od kroku 1 nebo použijte 
automatizované čištění.

Čištění: Vybavení: mycí a dezinfekční zařízení, deionizovaná (DI) nebo očištěná (PURW) 
voda.
Čisticí / mycí prostředek: Nízko alkalický, schválený CE a vhodný pro zdravotnické 
nástroje.
Vyplachovací prostředek: Certifikován CE & vhodný pro zdravotnické nástroje.
Dodržujte pokyny výrobce o koncentraci a teplotě.
1. Zajistěte nástroje ve vyhrazených tácech pro nástroje.
2. Vložte tácy do mycího a dezinfekčního zařízení.
3. Spustit program:
- Předmýt ve studené vodě, 5 min.
- Hlavní mytí 65°C, 10 min.
- Opláchnout teplou vodou, 3 min.
- Opláchnout teplou vodou a oplachovacím prostředkem, 10 minut.
- Nakonec opláchnout DI nebo PURW vodou o teplotě 65°C, 5 min.
- Sušení.
4. Při vyndavání kontrolujte, zda jsou přístroje čisté. V případě potřeby opakujte od 
kroku 1 nebo použijte ruční čištění.

Dezinfekce: Mycí a dezinfekční přístroj - EN ISO 15883-1.
Vybavení: mycí a dezinfekční zařízení, deionizovaná (DI) nebo očištěná (PURW) 
voda.
Čisticí / mycí prostředek: Nízko alkalický, schválený CE a vhodný pro zdravotnické 
nástroje.
Vyplachovací prostředek: Certifikován CE & vhodný pro zdravotnické nástroje.
Dodržujte pokyny výrobce o koncentraci a teplotě.
1. Zajistěte nástroje ve vyhrazených tácech pro nástroje.
2. Vložte tácy do mycího a dezinfekčního zařízení.
3. Spustit program:
- Předmýt ve studené vodě, 5 min.
- Hlavní mytí 65°C, 10 min.
- Opláchnout teplou vodou a oplachovacím prostředkem, 10 minut.
- Konečné oplachování v DI nebo PURW 93°C 5 min.
- Sušení.
4. Při vyndavání kontrolujte, zda jsou přístroje čisté. V případě potřeby opakujte 
cyklus nebo použijte ruční čištění.

Sušení: Při sušení v rámci cyklu mycího a dezinfekčního zařízení nepřekračujte 100°C nebo 
20 minut.

Údržba: Chraňte řezné hrany, zbavujte se poškozených nástrojů.

Kontrola a 
testování 
funkce:

Vizuálně zkontrolujte poškození a opotřebení. Řezné hrany by neměly mít žádné 
zuby a měly by mít spojité hrany ostří.

Balení: Nástroje by měly být vloženy do vyhrazených táců. Ujistěte se, že jsou ostré 
hrany chráněny. Lze použít standardní obalový materiál. Ujistěte se, že balení je 
dostatečně velké, aby se do něj tácy vešly bez zatížení těsnění.

Sterilizace: Autokláv EN 13060, EN 285, EN 17665
Zařízení: Autokláv třídy B, standardní obalové pouzdro.
B-proces, EN13060
Minimálně 134 °C. 4 min.
Minimální sušení ve vakuu. 3 min.

Skladování: Nástroj by měl být skladován v zabaleném tácu bez prachu a vlhkosti.

Dodatečné 
informace:

Při sterilizaci více nástrojů v jednom autoklávovém cyklu zajistěte, aby nebylo 
překročeno maximální zatížení sterilizátoru.

Instrukce

Indikace použití
Luxator® P-series jsou periotomy určené k axiálnímu řezání parodontálního vaziva před konečnou extrakcí 
pomocí kleští nebo páky.

Kontraindikace
Nedostatek kosti nebo extrémně tenká kost. 

Před použitím
• Hroty nepotřebují ostřit, protože jsou obaleny nitridem titanu s vysokou odolností. 

Bezpečnostní opatření
• Před prvním použitím a mezi každým použitím vyčistěte a sterilizujte přístroj podle pokynů pro údržbu, 
čištění a sterilizaci. 
• Nástroj by měl být nakloněn od kořene, aby omylem nedošlo ke špatnému vyrovnání. Chcete-li udržet 
maximální kontrolu, umístěte alespoň jeden prst jako podpěru na zubní oblouk a také na spodní konec 
nástroje a udržujte tento úchop po celou dobu pracovního procesu. 
• Vizuálně zkontrolujte poškození a opotřebení. Řezné hrany by neměly mít žádné zuby a měly by mít spojité 
hrany ostří.
• Při použití v kombinaci s paličkou nepoužívejte větší sílu než vlastní hmotnost paličky. Použití nadměrné síly 
může způsobit masivní krvácení a / nebo poškození nervu, proto je třeba přístroj používat s opatrností. 

Varování
• Hrot nástroje je ostrý, zacházejte s ním opatrně. Hrot nástroje je vyroben z nerezové oceli potažené TiN, 
dodržujte předepsaná opatření k zamezení koroze.
• Luxator® P-series by neměl být požíván jako páka. Tenké, ostré hroty nejsou určeny pro nadměrnou sílu a 
měly by být používány s opatrností.
• Hrot může být snadno poškozen je-li používán při práci rotačně. Záruka se nevztahuje na nástroj s 
poškozeným hrotem způsobeným nesprávným použitím.
• Nepoužívejte paličku v kombinaci s P4 (Dual Edge), protože vzniklá síla může být větší, než bylo 
zamýšleno.

Funkce
Luxator® P-series má uživatelsky příjemný úchop a tvar psacího pera, který poskytuje maximální hmatovost, 
přehled a kontrolu. Horní část přístroje je opatřena koulí, která umožňuje zvýšit axiální sílu chirurgickou 
paličkou.

Návod k použití
1. Ověřte indikaci a správné zuby na aktuálním rentgenovém snímku. 
2. Proveďte případné oddělení, pokud se jedná o více než jeden kořen, zejména pokud je kořen 
divergentní.
3. Na rentgenovém snímku změřte vzdálenost od nejvíce koronální části zubu / kořene k nejvíce apikální části 
kořene.
4. Vložte vhodný přístroj z řady Luxator® P-series do paradentální mezery nakloněný o 30 až 45 stupňů od 
odhadovaného kořene, abyste zajistili, že přístroj skutečně pracuje v paradentální mezeře. 
5. Chcete-li udržet maximální kontrolu, umístěte alespoň jeden prst jako podpěru na zubní oblouk a také na 
spodní konec nástroje a udržujte tento úchop po celou dobu pracovního procesu. 
6. Lehce stlačte a lehce otočte přístroj na bokem přibližně o 2 mm a zároveň nechte kořenovou anatomii určit 
úhel nástroje proti kořeni.
7. Opakujte postup kolem celého zubu / kořene.
8. Pokračujte znovu kolem zubu / kořene, ale tentokrát do hloubky 3 mm. 
9. Nezapomeňte, že přístroj by měl být odkloněn od kořene, aby omylem nedošlo ke špatnému vyrovnání, 
např. mezi mukózní membránou / dásní a alveolární kostí, což může způsobit nežádoucí trauma.
10. Síla, která se používá k umístění nástroje do parodontální mezery, může být velmi zvýšena pomocí 
chirurgické paličky *, jejíž síla působí na kouli na horní části nástroje.
11. Pokud je nástroj v max. hloubce dvě třetiny délky kořene (viz bod 3), je kolem celého zubu a mezera může 
být rozšířena pomocí Luxator® Periotome je-li to nutné.
12. Zub / kořen je pak odstraněn pomocí kleští nebo výtažníku Luxator® Forte Elevator.
*Nepoužívejte paličku v kombinaci s P4 (Dual Edge), protože vzniklá síla může být větší, než bylo 
zamýšleno.

Příklady použití
Luxator® P-series Periotome	
P1	 Apikální a / nebo přibližné - obecně	
P2	 Lingálně a / nebo distálně - obecně	
P3	 Lingálně a / nebo distálně - molárně
Luxator®  P-series Dual Edge Periotome
P4	 Začít extrakci nebo odstranění zlomených částí a kořenů. 

	 Nepoužívejte s paličkou! Advarsler Instrumentets spids er meget skarpt. Derfor skal det håndteres med forsigtighed. Instrumentets 
spids er fremstillet af rustfrit stål beklædt med TiN. Træf forholdsregler, så korrosion 
forebygges.

Begrænsninger for 
oparbejdning Gentagen oparbejdning har minimal effekt på disse instrumenter.

Levetidens ophør bestemmes normalt af slid eller skader, som skyldes brug. Forkert brug og 
vedligeholdelse af instrumentet vil afkorte levetiden betydeligt. Garantien er begrænset til 200 
oparbejdningscyklusser.

Vedligeholdelse, rengøring og sterilisering

Anvendelse: Peritominstrument Tandekstration

Rengøring: 
Generelt

Det er vigtigt, at instrumentet gøre rent, inden det steriliseres.
1. Forberedelse til rengøring
2. Rengøring/desinfektion
3. Sterilisering

Opbevaring og 
transport:

Instrumentet bør opbevares og transporteres i særlige instrumentbakker af hensyn til 
personalets sikkerhed og instrumentets kant.

Forberedelse til 
rengøring

Umiddelbart efter instrumentet har været i brug, er det vigtigt at fjerne det biologiske materiale 
ved at børste alle overflader grundigt med en blødbørste og lunkent vand.

Dette anbefales endvidere, hvis indgrebet varer mere end 60 minutter.

Rengøring 
Manuel med 
ultralydsbad

Udstyr Bløde børster i forskellige størrelser, ultralydsbad, deioniseret (DI) eller renset (PURW) 
vand.
Rensemiddel og ultralydsopløsning Enzymatisk eller lavt alkalisk, CE-godkendt og egnet til 
medicinsk udstyr.
Metode
1. Følg producentens anvisninger for forberedelse af rengøringsopløsningen, som dog maksimalt 
må være på 40 °C. Rens mekanisk med en børste med instrumentet nedsunket i væsken, indtil 
det er synligt rent.
2. Skyl under rindende vand i mindst 5 sekunder.
3. Rens instrumentet i et ultralydsbad i mindst 5 minutter. (Vær opmærksom på slid, og brug 
særlige instrumentbakker, når flere genstande gøres rent).
4. Skyl under rindende DI eller PURW i mindst 15 sekunder.
5. Kontrollér, at instrumentet er helt rent. Hvis nødvendigt gentages fra trin 1, eller brug 
automatisk rengøring.

Rengøring 
Automatisk

Udstyr: vaske-desinfektionsapparat, deioniseret (DI) eller renset (PURW) vand.
Rengøringsmiddel: Lavt alkalisk, CE-godkendt og egnet til medicinsk udstyr.
Skyllemiddel: CE-godkendt og egnet til medicinsk udstyr.
Følg producentens anvisninger vedrørende koncentration og temperatur.
1. Placér instrumenterne i særlige instrumentbakker.
2. Sæt bakkerne i vaske-desinfektionsapparatet.
3. Kør programmet:
- Forvask i koldt vand, 5 min.
- Vask 65 °C, 10 min.
- Skylning i varmt vand, 3 min.
- Skylning i varmt vand og skyllemiddel, 10 min.
- Sidste skylning i DI eller PURW ved 65 °C, 5 min.
- Tørring.
4. Når bakkerne fjernes kontrolleres det, at instrumenterne er rene. Hvis nødvendigt gentages fra 
trin 1, eller brug manuel rengøring.

Desinfektion: 
Automatisk

Vaske-desinfektionsapparat – EN ISO 15883-1.
Udstyr: vaske-desinfektionsapparat, deioniseret (DI) eller renset (PURW) vand.
Rengøringsmiddel: Lavt alkalisk, CE-godkendt og egnet til medicinsk udstyr.
Skyllemiddel: CE-godkendt og egnet til medicinsk udstyr.
Følg producentens anvisninger vedrørende koncentration og temperatur.
1. Placér instrumenterne i særlige instrumentbakker.
2. Sæt bakkerne i vaske-desinfektionsapparatet.
3. Kør programmet:
- Forvask i koldt vand, 5 min.
- Vask 65 °C, 10 min.
- Skylning i varmt vand og skyllemiddel, 10 min.
- Sidste skylning i DI eller PURW ved 93°C 5 min.
- Tørring.
4. Når bakkerne fjernes kontrolleres det, at instrumenterne er rene. Hvis nødvendigt gentages fra 
cyklussen, eller brug manuel rengøring.

Tørring: Hvis tørring er en del af vaske- og desinfektionscyklussen, må temperaturen ikke overstige 100 
°C, og cyklussen må ikke vare mere end 20 minutter.

Vedligeholdelse Beskyt kanten, og kassér beskadigede instrumenter.

Inspektion og 
funktionskontrol:

Kontrollér visuelt for skader og slid. Skærekanterne skal være uden hakker, og kanten må ikke 
være afbrudt.

Pakning: Instrumenter skal altid lægges i særlige instrumentbakker. Kontrollér, at skærekanterne er 
beskyttede. Standardemballage kan anvendes. Kontrollér, at pakningen er tilstrækkelig stor til at 
indeholde bakkerne, uden at de trykker på de forseglede kanter.

Sterilisering: Autoklav EN 13060, EN 285, EN 17665
Udstyr Autoklav klasse B, standard emballagepose.
B-proces, EN 13060
Minimum 134 °C, 4min.
Minimum vakuumtørring. 3 min.

Opbevaring: Instrumentet skal opbevares i en emballeret bakke, fri for støv og fugt.

Yderligere 
information:

Når flere instrumenter steriliseres i samme autoklavecyklus, er det nødvendigt, at 
steriliseringsapparatets maksimale kapacitet ikke overskrides.

 

Instruktioner

Indikationer for brug
The Luxator® P-serier er periotomer beregnet til aksial incision af periodontalt ligament inden den endelige ekstraktion 
med tank eller elevator.

Kontraindikation
Ingen eller ekstremt tynd knogle. 

Før brug
• Det er ikke nødvendigt at skærpe spidserne, da de er beklædt med titaniumnitrid, som sikrer lang holdbarhed. 

Forholdsregler
• Rengør og sterilisér instrumentet i henhold til anvisningerne i vedligeholdelses-, rengørings og steriliseringsmanuel før 
første brug og mellem hver af de følgende. 
• Instrumentet skal fjernes i en skrå retning fra roden for at undgå utilsigtet fejlplacering. For at bevare fuld kontrol 
over instrumentet og bevægelsen er det nødvendigt at støtte tandbuen samt den nedre ende af instrumentet under hele 
proceduren. 
• Kontrollér visuelt for skader og slid. Skærekanterne skal være uden hakker, og kanten må ikke være afbrudt.
• Hvis instrumentet bruges i kombination med en hammer, må der ikke anvendes større kraft end hammerens egen 
vægt. Overdreven kraft kan forårsage massiv blødning og/eller skader på nerven. Derfor skal instrumentet bruges med 
omtanke. 

Advarsler
• Instrumentets spids er meget skarpt. Derfor skal det håndteres med forsigtighed. Instrumentets spids er fremstillet af 
rustfrit stål beklædt med TiN. Træf forholdsregler, så korrosion forebygges.
• Luxator® P-serier må IKKE bruges som elevator. De tynde og skarpe spidser er ikke beregnet til overdreven brug af 
kraft, og de skal derfor anvendes med omtanke.
• Spidsen kan let tage skade, hvis der anvendes et roterende arbejdsmønster. Garantien dækker ikke skader på 
instrumentet, hvis de skyldes forkert brug.
• Brug ikke en hammer i kombination med P4 (Dual Edge), da kraften kan være højere en tilsigtet.

Egenskaber
Luxator® P-serier har et gribevenligt håndtag designet som en pen. Dette håndtag sikrer maksimal føling med instrument, 
udsyn over arbejde og kontrol over bevægelserne. Den øvre del af instrumentet er forsynet med knap, som kan bruges til at 
øge den aksiale kraft ved hjælp af en kirurgisk hammer. 

Brug af instrumentet
1. Kontrollér, at brugen af instrumentet er indikeret, og korrigér tænderne på det aktuelle røntgenbillede. 
2. Udfør eventuel separation, hvis mere end én rod skal behandles, navnlig hvis roden er divergerende.
3. Mål afstanden på røntgenbilledet fra den mest koronale del af tanden/roden til rodens mest apikale del.
4. Placér et passende instrument fra Luxator® P-serier i den paradontale spalte med en hældning på 30-45 grader i 
forhold til den estimerede rod for at sikre, at instrumentet rent faktisk arbejder i den paradontal spalte. 
5. For at bevare fuld kontrol over instrumentet og bevægelsen er det nødvendigt at støtte tandbuen samt den nedre ende af 
instrumentet under hele proceduren. 
6. Tryk let, og drej langsomt instrumentet ca. 2 mm til siden. Lad rodens anatomi bestemme instrumentets vinkel forhold 
til roden.
7. Gentag proceduren hele vejen rundt om tanden/roden.
8. Fortsæt rundt om hele tanden/roden igen, men denne med en dybde på 3 mm. 
9. Husk, at instrumentet skal holden i en skrå vinkel i forhold til roden for at undgå utilsigtet fejlplacering som f.eks. mellem 
slimhindens membran/tandkød og alveolær knogle, hvilket kan forårsage utilsigtet traume.
10. Den kraft, der bruges til at placere instrumentet i den paradontale åbning kan øges betydeligt ved hjælp af en kirurgisk 
hammer, hvis kraft anlægges ved hjælp af knappen på instrumentets øvre del.
11. Når maksimalt to tredjedele af rodlængden (se pkt. 3) er gennemtrængt af instrumentet langs hele tandens omkreds, så 
kan åbningen udvides med Luxator®-peritom, hvis nødvendigt.
12. Tanden/roden fjernes derefter med tang eller Luxator® Forte Elevator.
* Brug ikke en hammer i kombination med P4 (Dual Edge), da kraften kan være højere en tilsigtet.

Eksempler på brug
Luxator® P-serier peritom	
P1     Apikal og/eller aproksimal - generel	
P2     Lingual og/eller distal - generel	
P3     Lingual og/eller distal - molar
Luxator® P-serier Dual Edge-peritom
P4     Til at indlede ekstraktionen eller fjerne frakturerede dele og rødder.
         Må ikke brug med hammer!

Figyelmeztetések A műszer hegye éles, kezelje óvatosan. A műszer hegye titánium-nitriddel 
bevont rozsdamentes acélból készült; tegyen intézkedéseket a korrózió 
megakadályozására.

Az ismételt használat 
korlátai

Az ismételt felhasználásnak ezekre a műszerekre minimális hatása van.
Az élettartamuk végét normál esetben a kopás és a használat miatt bekövetkezett 
sérülések jelentik. A műszerek élettartamát a nem megfelelő használat és 
karbantartás jelentősen csökkenti. A garancia csak 200 ismételt felhasználás erejéig 
érvényes.

Karbantartás, tisztítás és sterilizálás

Használat célja: A fog körüli résben használható műszer. Foghúzás.

Tisztítás: 
Általános

Sterilizálás előtt nagyon fontos a műszerek tisztítása.
1. A tisztítás előkészületei.
2. Tisztítás/fertőtlenítés.
3. Sterilizálás.

Csomagolás és 
szállítás:

A műszereket a személyzet és a műszerek élének védelme érdekében erre a célra 
rendszeresített műszertálcában kell tárolni és szállítani.

A tisztítás 
előkészületei

Rendkívül fontos, hogy használat után a biológiai szennyeződéseket azonnal el 
kell távolítani, az összes felületet puha sörtéjű kefével és szobahőmérsékletű vízzel 
alaposan lekefélve.

Ez akkor is ajánlatos, ha az operáció időtartama meghaladja a 60 percet.

Tisztítás: 
Kézi, ultrahangos 
fürdővel

Felszerelés: Különböző méretű puha sörtéjű kefék, ultrahangos fürdő, deionizált 
vagy tisztított víz.
Tisztítószer és ultrahangos oldat: Enzimes vagy alacsony lúgtartalmú, CE 
jóváhagyással rendelkező, orvosi műszerekhez használható.
Módszer:
1. Merítse be a tisztítóoldatba a gyártó utasításai szerint, de az oldat legyen legalább 
40 °C-os, és a folyadék szintje alatt dolgozva dörzsölje a kefével addig, amíg szemre 
tiszta nem lesz.
2. Legalább 5 másodpercig öblítse folyó csapvízzel.
3. Tisztítsa a műszert ultrahangos fürdőben legalább 5 percig. (Ügyeljen a kopásra, ha 
több tárgyat tisztít, használjon erre a célra rendszeresített műszertálcát.)
4. Legalább 15 másodpercig öblítse folyó deionizált vagy tisztított vízzel.
5. Vizsgálja meg, hogy tiszta-e. Szükség esetén ismételje meg a folyamatot az 1. 
lépéstől vagy végezzen automatizált tisztítást.

Utasítások

Felhasználási javallat
A Luxator® P-series a fog körüli rostok átvágására használható eszköz, mellyel a rostok sugárirányban elvághatók, 
mielőtt a fogat fogóval vagy foggyökér-kiemelővel kihúzzák.

Ellenjavallat
Csonthiány vagy rendkívül vékony csont. 

Használat előtt
• Az eszközt nem kell élezni, mivel tartós titánium-nitrid bevonattal van ellátva. 

Óvintézkedés
• A műszert az első használat előtt és két használat között a karbantartási, tisztítási és sterilizálási kézikönyvnek 
megfelelően tisztítsa és sterilizálja. 
• A műszert a gyökérhez képest ferdén kell tartani, nehogy véletlenül rosszul legyen beállítva. A legjobban úgy 
tudja irányítani, ha a művelet során végig legalább egy ujjával megtámasztja a fogsort, valamint a műszer alsó 
végét. 
• Nézze át, hogy nincs-e rajta sérülés vagy kopás. A vágóélek nem lehetnek csorbák, az élnek folyamatosnak kell 
lennie.
• Ha kalapáccsal használja, ne használjon a kalapács önsúlyánál nagyobb erőt. A túlságosan nagy erő erős vérzést, 
illetve az idegek sérülését okozhatja, ezért a műszert óvatosan használja. 

Figyelmeztetések
• A műszer hegye éles, kezelje óvatosan. A műszer hegye titánium-nitriddel bevont rozsdamentes acélból készült; 
tegyen intézkedéseket a korrózió megakadályozására.
• A Luxator® P-series műszert NEM szabad foggyökér-kiemelőként használni. A vékony, éles hegy nem bírja a nagy 
erőket, ezért óvatosan kell használni.
• A hegyet a körkörös használat könnyen tönkreteheti. A garancia a hegy helytelen használat miatt bekövetkezett 
sérülése esetén nem érvényes a műszerre.
• A P4 (Dual Edge) műszerrel ne használjon kalapácsot, mivel a kelleténél nagyobb erők léphetnek fel.

Jellemzők
A Luxator® P-series műszerek könnyen megfogható, tollszerű kialakítása maximális tapinthatóságot, láthatóságot 
és irányíthatóságot biztosít. A műszer felső részén gomb található, mely sebészeti kalapáccsal nagyobb 
sugárirányú erőt tesz lehetővé.
Használat
1. Ellenőrizze a javallatot és az aktuális röntgenfelvételen a megfelelő fogat. 
2. Ha egynél több gyökérről van szó, végezze el a végső szétválasztást, különösen, ha a gyökér széttartó.
3. Mérje meg a röntgenfelvételen a távolságot a fog/gyökér leginkább koronális része és a gyökér leginkább 
apikális része között.
4. Tegye a Luxator® P-series megfelelő darabját a fog körüli résbe a gyökér becsült helyzetéhez képest 30-45 fokos 
szögben annak biztosítására, hogy a műszer valóban a fog körüli résben fejtse ki hatását. 
5. A legjobban úgy tudja irányítani, ha a művelet során végig legalább egy ujjával megtámasztja a fogsort, valamint 
a műszer alsó végét. 
6. A műszert enyhén nyomja meg és csavarja oldalra körülbelül 2 mm-rel úgy, hogy a gyökér alakja szabja meg a 
műszer fekvését a gyökérhez képest.
7. Végezze el az eljárást a teljes fog/gyökér körül.
8. Még egyszer menjen körbe a fog/gyökér körül, de ezúttal 3 mm mélységig. 
9. Ne felejtse el, hogy a műszert a gyökérhez képest meg kell dönteni, nehogy véletlenül rosszul legyen beállítva, 
például a nyálkahártya/fogíny és az alveoláris csont közé, ami akaratlan traumát okozhat.
10. A fog körüli résbe helyezéskor használt erő nagymértékben megnövelhető sebészeti kalapáccsal*, mellyel a 
műszer felső részén levő gombra kell hatni.
11. Ha a műszerrel a fog körül mindenütt lehatolt legfeljebb a gyökér hosszának kétharmadáig (lásd 3. pont), a rés 
szükség esetén kitágítható Luxator® Periotome műszerrel.
12. Ezután a fog/foggyökér fogóval vagy Luxator® Forte Elevator foggyökér-kiemelővel eltávolítható.
* A P4 (Dual Edge) műszerrel ne használjon kalapácsot, mivel a kelleténél nagyobb erők léphetnek fel.

Példák a felhasználásra
Luxator® P-series Periotome	
P1 Apikális, illetve megközelítő – általánosan	
P2 A nyelv irányában, illetve disztálisan – általánosan	
P3 A nyelv irányában, illetve disztálisan – moláris

Luxator® P-series Dual Edge Periotome
P4 A kihúzás megkezdéséhez vagy a széttöredezett részek és gyökerek eltávolításához.
         Ne használja kalapáccsal!

Výstrahy Hrot nástroja je ostrý, manipulujte s ním opatrne. Hrot nástroja je vyrobený z 
nehrdzavejúcej ocele potiahnutej TiN, čo sú prvotné opatrenia proti korózii.

Obmedzenia pri 
recyklovaní

Opakované použitie má minimálny dopad na tieto nástroje.
Koniec životnosti sa zvyčajne zistí opotrebovaním a poškodením pri použití. 
Nesprávne použitie a starostlivosť o nástroj značne zníži jeho životnosť. Záruka 
obmedzená na 200 recyklovaní.

Údržba, čistenie a sterilizácia

Miesto použitia: Nástroj periotóm. Extrakcia zubov.

Čistenie: 
Všeobecné

Je dôležité, aby sa nástroje pred sterilizáciou vyčistili.
1. Príprava na čistenie.
2. Čistenie / dezinfekcia.
3. Sterilizácia.

Obal a preprava: Nástroje by sa mali skladovať a prepravovať v na to určených nástrojových táckach, 
aby bol chránený personál aj ostrie nástroja.

Príprava na 
čistenie

Hneď po použití nástroja je nutné odstrániť biologické znečistenie dôkladným 
zotretím povrchov jemnou štetinovou kefkou a vlažnou vodou.

Odporúča sa to aj pri operácii, ktorá presahuje 60 minút.

Čistenie: 
Manuálne s 
ultrazvukovým 
kúpeľom

Vybavenie: Jemné štetinové kefy rôznych veľkostí, ultrazvukový kúpeľ, 
deionizovaná (DI) alebo čistená (PURW) voda.
Čistiaci prostriedok a ultrazvukový roztok: Enzymatický alebo nízkoalkalický, s 
certifikátom CE a vhodný na lekárske prístroje.
Spôsob:
1. Ponorte do čistiaceho roztoku podľa pokynov výrobcu, maximálne však pri 40 
°C, pod vodou mechanicky vyčistite kefou, až kým nástroj nie je vizuálne čistý.
2. Aspoň 5 sekúnd preplachujte pod tečúcou vodou z kohútika.
3. Nástroj vyčistite v ultrazvukovom kúpeli po dobu minimálne 5 minút. (Pri čistení 
viacerých predmetov dávajte pozor na opotrebovanie a používajte vhodné tácky 
na nástroje).
4. Aspoň 15 sekúnd preplachujte pod tečúcou DI alebo PURW vodou.
5. Skontrolujte čistotu. V prípade potreby opakujte od 1. kroku alebo použite 
automatické čistenie.

Čistenie: 
Automatické

Vybavenie: dezinfekčné čistiace zariadenie, deionizovaná (DI) alebo čistená 
(PURW) voda.
Čistiaci prostriedok: Nízkoalkalický, s certifikátom CE a vhodný na lekárske 
prístroje.
Prostriedok na preplachovanie: S certifikátom CE a vhodný na lekárske prístroje.
Pri koncentrácii a teplote postupujte podľa pokynov výrobcu čistiaceho 
prostriedku.
1. Nástroje upevnite na príslušných táckach na nástroje.
2. Tácky vložte do dezinfekčného čistiaceho zariadenia.
3. Spustite program:
- Predumývanie v studenej vode, 5 min.
- Hlavné umývanie 65 °C, 10 min.
- Preplachovanie teplou vodou, 3 min.
- Preplachovanie teplou vodou a prostriedkom na preplachovanie, 10 min.
- Záverečné preplachovanie v DI alebo PURW vode 65 °C, 5 min.
- Sušenie.
4. Pri vykladaní skontrolujte, či sú nástroje čisté. V prípade potreby opakujte od 1. 
kroku alebo použite manuálne čistenie.

Dezinfekcia: 
Automatická

Dezinfekčné čistiace zariadenie – EN ISO 15883-1.
Vybavenie: dezinfekčné čistiace zariadenie, deionizovaná (DI) alebo čistená 
(PURW) voda.
Čistiaci prostriedok: Nízkoalkalický, s certifikátom CE a vhodný na lekárske 
prístroje.
Prostriedok na preplachovanie: S certifikátom CE a vhodný na lekárske 
prístroje.
Pri koncentrácii a teplote postupujte podľa pokynov výrobcu čistiaceho 
prostriedku.
1. Nástroje upevnite na príslušných táckach na nástroje.
2. Tácky vložte do dezinfekčného čistiaceho zariadenia.
3. Spustite program:
- Predumývanie v studenej vode, 5 min.
- Hlavné umývanie 65 °C, 10 min.
- Preplachovanie teplou vodou a prostriedkom na preplachovanie, 10 min.
- Záverečné preplachovanie v DI alebo PURW 93 °C, 5 min.
- Sušenie.
4. Pri vykladaní skontrolujte, či sú nástroje čisté. V prípade potreby opakujte cyklus 
alebo použite manuálne čistenie.

Sušenie: Ak sa využíva sušenie ako súčasť cyklu čistenia a dezinfekcie, nepresiahnite 100 
°C a 20 minút.

Údržba: Chráňte ostria, poškodené nástroje zlikvidujte.

Kontrola a skúška 
funkčnosti:

Nástroj vizuálne skontrolujte, či nie je poškodený alebo opotrebovaný. Rezacie 
okraje by mali byť bez zárezov a mali by mať súvislú hranu.

Balenie: Nástroje by sa mali ukladať do príslušných tácok na nástroje. Skontrolujte, či sú 
chránené rezné ostria. Môže sa použiť štandardný obalový materiál. Skontrolujte, 
či je obal dostatočne veľký na to, aby sa doň zmestili tácky bez napínania 
utesnenia.

Sterilizácia: Autokláv EN 13060, EN 285, EN 17665
Vybavenie: Autokláv triedy B, štandardné obalové vrecko.
Proces B, EN13060
Minimálne 134 °C, 4 min.
Minimálne vákuové sušenie. 3 min.

Skladovanie: Nástroj by mal byť uskladnený v zabalenej tácke bez prachu a vlhkosti.

Doplňujúce 
informácie:

Pri sterilizovaní viacerých nástrojov v jednom autokláve skontrolujte, či nie je 
prekročené maximálne naloženie sterilizátora.

 

Pokyny

Indikácie na použitie
Nástroje Luxator® P-series sú periotómy určené na axiálne prerezanie periodontálneho ligamentu pred vykonaním 
finálnej extrakcie pomocou klieští alebo elevátora.

Kontraindikácia
Chýbajúca kosť alebo extrémne tenká kosť. 

Pred použitím
• Hroty nie je potrebné ostriť, pretože kvôli trvanlivosti sú pokryté nitridom titánu. 

Bezpečnostné opatrenia
• Pred prvým použitím a medzi jednotlivými použitiami nástroj vyčistite a sterilizujte podľa návodu na údržbu, 
čistenie a sterilizáciu. 
• Nástroj by sa mal nakláňať od koreňa, aby sa zabránilo náhodnému vyoseniu. Aby ste udržali maximálnu kontrolu, 
počas celého pracovného procesu držte aspoň jeden prst ako podperu na zubnom oblúku a zároveň na dolnom 
konci nástroja. 
• Nástroj vizuálne skontrolujte, či nie je poškodený alebo opotrebovaný. Rezacie okraje by mali byť bez zárezov a 
mali by mať súvislú hranu.
• Pri použití v kombinácii s kladivkom nepoužívajte viac sily ako je hmotnosť samotného kladivka. Nadmerná sila 
môže spôsobiť masívne krvácanie a/alebo zranenie nervu, preto by sa mal nástroj používať s opatrnosťou. 

Výstrahy
• Hrot nástroja je ostrý, manipulujte s ním opatrne. Hrot nástroja je vyrobený z nehrdzavejúcej ocele potiahnutej 
TiN, čo sú prvotné opatrenia proti korózii.
• Luxator® P-series by sa NEMAL používať ako elevátor. Tenké a ostré hroty nie sú prispôsobené na nadmernú silu a 
mali by sa používať opatrne.
• Pri rotačnom použití sa hrot môže ľahko poškodiť. Záruka nepokrýva nástroj s poškodeným hrotom spôsobeným 
nesprávnym použitím.
• Nepoužívajte kladivko v kombinácii s P4 (s dvojitým ostrím), pretože sila by mohla byť väčšia ako zamýšľaná.

Vlastnosti
Luxator® P-series má tvar pera s dobrým úchopom, čo zabezpečuje maximálnu citlivosť, viditeľnosť a kontrolu. 
Horná časť nástroja je vybavená guľou, ktorá umožňuje zvýšenie axiálnej sily chirurgickým kladivkom.
Používanie
1. Preverte indikáciu a správne zuby na aktuálnej röntgenovej snímke. 
2. Vykonajte prípadnú separáciu, ak ide o viac ako jeden koreň, najmä ak je koreň divergentný.
3. Na röntgenovej snímke odmerajte vzdialenosť od najkoronálnejšej časti zubu / koreňa po najapikálnejšiu časť 
koreňa.
4. Do paradontálnej medzery vložte vhodný nástroj zo série Luxator® P-series, naklonený o 30-45 stupňov od 
odhadovaného koreňa, aby ste sa uistili, že nástroj sa skutočne aplikuje v paradontálnej medzere. 
5. Aby ste udržali maximálnu kontrolu, počas celého pracovného procesu držte aspoň jeden prst ako podperu na 
zubnom oblúku a zároveň na dolnom konci nástroja. 
6. Zľahka stlačte a jemne natočte nástroj približne 2 mm do boku, aby ste podľa anatómie koreňa mohli stanoviť 
uhol nástroja proti koreňu.
7. Tento postup opakujte okolo celého zubu / koreňa.
8. Prejdite okolo zubu / koreňa ešte raz, teraz ale do hĺbky 3 mm. 
9. Nezabúdajte, že nástroj má byť odklonený od koreňa, aby sa zabránilo nechcenému vyoseniu, napríklad pod 
sliznicu / ďasno a alveolárnu kosť, čo by mohlo spôsobiť nechcené poranenie.
10. Sila, ktorá sa vyvíja na umiestnenie nástroja do paradontálnej medzery, sa môže výrazne zvýšiť pomocou 
chirurgického kladivka*, ktorého sila sa aplikuje na guľu na hornej časti nástroja.
11. Keď sa nástrojom okolo celého zubu prenikne maximálne do dvoch tretín dĺžky koreňa (pozri bod 3), medzera sa 
v prípade potreby dá rozšíriť pomocou periotómu Luxator®.
12. Zub / koreň sa potom vyberie kliešťami alebo nástrojom Luxator® Forte Elevator.
* Nepoužívajte kladivko v kombinácii s P4 (s dvojitým ostrím), pretože sila by mohla byť väčšia ako zamýšľaná.

Príklady použitia
Periotóm Luxator® P-series	
P1     Apikálny a/alebo približný - všeobecné	
P2     Lingválny a/alebo distálny - všeobecné	
P3     Lingválny a/alebo distálny - stoličky

Periotóm s dvojitým ostrím Luxator®  P-series 
P4     Na začatie extrakcie alebo vybratie odlomených častí a koreňov.
         Nepoužívajte s kladivkom!

Brīdinājumi Instrumenta uzgalis ir ass, tāpēc lietojot ievērojiet piesardzību. Tas ir izgatavots 
no nerūsoša tērauda ar TiN pārklājumu, un jāveic nepieciešamie piesardzības 
pasākumi korozijas novēršanai.

Atkārtotas apstrādes 
ierobežojumi

Atkārtotai apstrādei ir minimāla iedarbība uz šiem instrumentiem.
Kalpošanas laika beigas parasti tiek noteiktas pēc nodiluma un lietošanas radītiem 
bojājumiem. Nepareiza instrumenta lietošana un kopšana ievērojami samazinās 
kalpošanas laiku. Garantija ir ierobežota līdz 200 atkārtotas apstrādes cikliem.

Kopšana, tīrīšana un sterilizēšana

Lietošanas 
nolūks

Instruments — periotoms. Zobu ekstrakcijai.

Tīrīšana: 
vispārēja

Ir svarīgi notīrīt instrumentus pirms sterilizēšanas.
1. Sagatavošanās tīrīšanai.
2. Tīrīšana/dezinfekcija.
3. Sterilizēšana

Iepakošana un 
pārvadāšana

Instrumenti jāuzglabā un jāpārvadā īpaši šim nolūkam paredzētās paplātēs 
darbinieku un instrumentu galu aizsardzībai.

Sagatavošanās
tīrīšanai

Uzreiz pēc instrumenta lietošanas ir svarīgi noņemt mikrofloru, rūpīgi notīrot visas 
virsmas ar mīkstu saru suku un ūdeni istabas temperatūrā.

To ieteicams darīt arī tad, ja procedūra ilgst vairāk nekā 60 minūtes.

Tīrīšana: 
manuāla, izmantojot 
ultraskaņas tīrīšanas 
vannu

Aprīkojums: dažādu izmēru mīkstu saru sukas, ultraskaņas tīrīšanas vanna, 
dejonizēts (DI) vai attīrīts (PURW) ūdens.
Mazgāšanas līdzeklis un ultraskaņas tīrīšanas šķīdums: līdzeklis ar enzīmiem 
vai zemu sārmu saturu, kuram ir CE marķējums un kas ir piemērots medicīnas 
ierīcēm.
Metode:
1. Iegremdēt tīrīšanas šķīdumā saskaņā ar ražotāja norādījumiem, bet 
nepārsniedzot 40 °C, mehāniski notīrīt ar suku, veicot to šķidrumā, līdz instruments 
ir redzami tīrs.
2. Skalot tekošā krāna ūdenī vismaz 5 sekundes.
3. Ievietot instrumentu ultraskaņas tīrīšanas vannā uz ne mazāk kā 5 minūtēm. 
(Pievērst uzmanību nodilumam un izmantot īpaši šim nolūkam paredzētas 
paplātes, kad jātīra vairāki priekšmeti.)
4. Skalot tekošā DI vai PURW ūdenī vismaz 15 sekundes.
5. Pārbaudīt tīrību. Ja nepieciešams, atkārtot, sākot no 1. darbības, vai izmantot 
automatizētu tīrīšanu.

Tīrīšana: 
automatizēta

Aprīkojums: mazgāšanas un dezinfekcijas iekārta, dejonizēts (DI) vai attīrīts 
(PURW) ūdens.
Tīrīšanas/mazgāšanas līdzeklis: līdzeklis ar zemu sārmu saturu, kuram ir CE 
marķējums un kas ir piemērots medicīnas ierīcēm.
Skalošanas līdzeklis: medicīnas ierīcēm piemērots līdzeklis ar CE marķējumu.
Ievērot ražotāja norādījumus par koncentrāciju un temperatūru.
1. Ievietojiet instrumentus īpaši šim nolūkam paredzētajās paplātēs.
2. Ievietojiet paplātes mazgāšanas un dezinfekcijas iekārtā.
3. Iedarbiniet programmu:
- sākotnēja mazgāšana aukstā ūdenī 5 min.;
- pamata mazgāšana 65 °C temperatūrā 10 min.;
- skalošana siltā ūdenī 3 min.;
- skalošana siltā ūdenī un skalošanas līdzeklī 10 min.;
- nobeiguma skalošana DI vai PURW ūdenī 65 °C temperatūrā 5 min.;
- žāvēšana.
4. Izņemot instrumentus, pārbaudīt, vai tie ir tīri. Ja nepieciešams, atkārtot, sākot 
no 1. darbības, vai veikt manuālu tīrīšanu.

Dezinficēšana: 
automatizēta

Mazgāšanas un dezinfekcijas iekārta — EN ISO 15883-1.
Aprīkojums: mazgāšanas un dezinfekcijas iekārta, dejonizēts (DI) vai attīrīts 
(PURW) ūdens.
Tīrīšanas/mazgāšanas līdzeklis: līdzeklis ar zemu sārmu saturu, kuram ir CE 
marķējums un kas ir piemērots medicīnas ierīcēm.
Skalošanas līdzeklis: medicīnas ierīcēm piemērots līdzeklis ar CE marķējumu.
Ievērot ražotāja norādījumus par koncentrāciju un temperatūru.
1. Ievietojiet instrumentus īpaši šim nolūkam paredzētajās paplātēs.
2. Ievietojiet paplātes mazgāšanas un dezinfekcijas iekārtā.
3. Iedarbiniet programmu:
- sākotnēja mazgāšana aukstā ūdenī 5 min.;
- pamata mazgāšana 65 °C temperatūrā 10 min.;
- skalošana siltā ūdenī un skalošanas līdzeklī 10 min.;
- nobeiguma skalošana DI vai PURW ūdenī 93 °C temperatūrā 5 min.;
- žāvēšana.
4. Izņemot instrumentus, pārbaudīt, vai tie ir tīri. Ja nepieciešams, atkārtot ciklu vai 
izmantot manuālu tīrīšanu.

Žāvēšana Ja žāvēšana tiek veikta mazgāšanas un dezinfekcijas iekārtas cikla ietvaros, 
nepārsniegt 100 °C temperatūras vai 20 minūšu laika ierobežojumu.

Kopšana Nodrošināt instrumenta gala aizsardzību, utilizēt bojātus instrumentus.

Pārbaude un funkciju 
testēšana

Vizuāli pārbaudiet, vai instrumentam nav bojājumu vai nodiluma pazīmju. 
Instrumenta griešanas malām jābūt bez ierobojumiem un jāveido viena 
nepārtraukta mala.

Iepakojums Instrumentiem jābūt ievietotiem īpaši šim nolūkam paredzētās instrumentu 
paplātēs. Pārliecināties, ka instrumenta griešanas malām ir nodrošināta 
aizsardzība. Drīkst izmantot standarta iesaiņošanas materiālu. Nodrošināt, ka 
iepakojums ir pietiekami ietilpīgs, lai tajā varētu ievietot paplātes, nesabojājot 
aizzīmogojumu.

Sterilizēšana: autoklāvā (EN 13060, EN 285, EN 17665)
Aprīkojums: B klases autoklāvs, standarta iepakojuma maisiņš.
B apstrāde, EN 13060
Minimālie nosacījumi: 134 °C, 4 min.
Minimālā žāvēšana vakuumā. 3 min.

Uzglabāšana Instruments jāuzglabā iepakotā paplātē vidē, kurā nav putekļu un mitruma.

Papildu 
informācija

Sterilizējot vairākus instrumentus ar vienu autoklāva ciklu, pārliecinieties, ka netiek 
pārsniegta sterilizēšanas iekārtas noslodze.

 

Norādījumi

Lietošanas indikācijas
Luxator® P sērijas instrumenti ir periotomi, kas paredzēti periodonta saišu pārgriešanai aksiālā virzienā, pirms 
tiek veikta galīgā ekstrakcija ar maiglēm vai cēlāju.

Kontrindikācija
Kaula trūkums vai ļoti plāns kauls. 

Pirms lietošanas
• Uzgaļi nav jāasina, jo izturības nolūkā tie ir pārklāti ar titāna nitrīdu. 

Piesardzības pasākumi
• Pirms pirmās lietošanas un starp lietošanas reizēm tīriet un sterilizējiet instrumentu saskaņā ar kopšanas, 
tīrīšanas un sterilizēšanas rokasgrāmatu. 
• Instruments jāizņem no saknes slīpā pozīcijā, lai novērstu nejaušu novirzi. Lai saglabātu maksimālu kontroli, 
visā darba procesā turiet vismaz vienu pirkstu kā balstu zem zobu loka, kā arī uz instrumenta apakšgala. 
• Vizuāli pārbaudiet, vai instrumentam nav bojājumu vai nodiluma pazīmju. Instrumenta griešanas malām jābūt 
bez ierobojumiem un jāveido viena nepārtraukta mala.
• Lietojot kombinācijā ar veserīti, neizmantojiet spēku, kas pārsniedz paša veserīša svaru. Pārmērīga 
spēka pielietošana var izraisīt spēcīgu asiņošanu un/vai nerva savainojumu, tādēļ instruments jāizmanto 
piesardzīgi. 

Brīdinājumi
• Instrumenta uzgalis ir ass, tāpēc, lietojot to, ievērojiet piesardzību. Tas ir izgatavots no nerūsoša tērauda ar TiN 
pārklājumu, un jāveic nepieciešamie piesardzības pasākumi korozijas novēršanai.
• Luxator® P sērijas instrumentu NEDRĪKST izmantot kā cēlāju. Izmantojot plānos un asos uzgaļus, nav paredzēts 
pielietot pārmērīgu spēku, un tie jālieto piesardzīgi.
• Uzgali var viegli sabojāt, veicot rotējošas darbības. Garantija neattiecas uz instrumenta uzgaļa bojājumiem, ko 
izraisījusi nepareiza lietošana.
• Neizmantojiet veserīti kopā ar P4 (Dual Edge) instrumentu, jo pielietotais spēks var pārsniegt paredzēto.

Apraksts
Luxator® P sērijas instrumentiem ir satveršanai parocīgs, pildspalvai līdzīgs dizains, kas nodrošina maksimālu 
taktilitāti, redzamību un kontroli. Instrumenta augšdaļa ir aprīkota ar tādu rokturi, kas ļauj pielietot lielāku aksiālo 
spēku, izmantojot ķirurģisko veserīti.

Lietošana
1. Pārbaudiet indikāciju un attiecīgos zobus aktuālajā rentgenuzņēmumā. 
2. Veiciet jebkādu galīgu atdalīšanu, ja pastāv vairāk nekā viena sakne, it īpaši, ja sakne virzās citā virzienā.
3. Rentgenuzņēmumā izmēriet attālumu no zoba/saknes kroņa līdz pašai saknes galotnei.
4. Ievietojiet atbilstošo Luxator® P sērijas instrumentu parodontālajā atverē, sagāžot to 30 līdz 45 grādu slīpumā, 
lai pārliecinātos, ka instrumentu patiešām var izmantot attiecīgajā parodontālajā atverē. 
5. Lai saglabātu maksimālu kontroli, visā darba procesā turiet vismaz vienu pirkstu kā balstu zem zobu loka, kā 
arī uz instrumenta apakšgala. 
6. Viegli piespiediet un nedaudz pagrieziet instrumentu sāniski par apmēram 2 mm, ņemot vērā saknes 
anatomiju, lai noteiktu instrumenta leņķi attiecībā pret sakni.
7. Atkārtojiet šo procesu apkārt visam zobam/saknei.
8. Veiciet procesu vēlreiz apkārt visam zobam/saknei, bet šoreiz, ievietojot instrumentu dziļumā līdz 3 mm. 
9. Atcerieties, ka instruments jāsagāž slīpā pozīcijā virzienā prom no saknes, lai novērstu nejaušu novirzi, 
piemēram, starp gļotādu/smaganām un alveolāro izaugumu, kas var radīt neparedzētu traumu.
10. Spēku, kas tiek pielietots instrumenta ievietošanai parodontālajā atverē, var ievērojami palielināt, izmantojot 
ķirurģisko veserīti*, ko lieto papildu spēka piemērošanai uz instrumenta augšdaļas roktura.
11. Kad instruments ir ticis ievadīts apkārt visam zobam maksimāli līdz divām trešdaļām no saknes garuma (skatīt 
3. punktu), atveri var paplašināt ar Luxator® periotomu, ja nepieciešams.
12. Pēc tam zobs/sakne tiek izņemta ar maiglēm vai Luxator® Forte cēlāju.
* Neizmantojietveserīti kopā ar P4 (Dual Edge) instrumentu, jo pielietotais spēks var pārsniegt paredzēto.

Lietošanas piemēri
Luxator® P sērijas periotoms	
P1     Apikāli un/vai aproksimāli — vispārējam lietojumam	
P2     Lingvāli un/vai distāli — vispārējam lietojumam	
P3     Lingvāli un/vai distāli — molāram lietojumam
Luxator® P sērijas Dual Edge periotoms
P4     Ekstrakcijas sākšanai vai atlūzušu daļiņu un sakņu izņemšanai.
         Neizmantot kopā ar veserīti!
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Advertencias La punta del instrumento es afilada, úselo con cuidado. La punta del instrumento está hecha 
de acero inoxidable y va revestida de nitruro de titanio, tome las precauciones pertinentes para 
evitar la corrosión.

Límites del 
retratamiento

La repetición del retratamiento tiene un efecto mínimo en estos instrumentos.
Por lo general, el final de la vida útil de este producto lo determinan el desgaste y los daños 
debidos a su utilización. Un uso y unos cuidados incorrectos del instrumento disminuirán 
considerablemente su vida útil. La garantía está limitada a 200 ciclos de retratamiento.

Mantenimiento, limpieza y esterilización

Punto de 
utilización:

Instrumento periotomo. Extracción de piezas dentales.

Limpieza: 
Generalidades

Es muy importante limpiar los instrumentos previamente a su esterilización.
1. Preparación de la limpieza.
2. Limpieza / desinfección.
3. Esterilización.

Almacenamiento y 
transporte:

Los instrumentos deben almacenarse y transportarse en bandejas especiales para instrumental 
quirúrgico, a fin de proteger al personal y la punta del instrumento.

Preparación de la 
limpieza

Inmediatamente después de haber usado el instrumento, es esencial eliminar la carga 
bacteriana biológica. Para ello, cepille minuciosamente todas las superficies con un cepillo de 
cerdas blandas y agua a temperatura ambiente.

Recomendamos también usar este método cuando la intervención supera un tiempo de 60 
minutos.

Limpieza: 
Manualmente con un 
baño ultrasónico

Equipo: Cepillos de cerdas blandas de varios tamaños, baño ultrasónico, agua desionizada o 
purificada.
Detergente y solución ultrasónica: Enzimáticos o bajo en alcalinos, con homologación CE y 
adecuados para material médico.
Método:
1. Sumerja el instrumento en una solución para limpieza según las instrucciones del fabricante, 
pero con una temperatura máxima de 40°C. Límpielo mecánicamente con un cepillo por debajo 
de la superficie del líquido hasta que se vea totalmente limpio.
2. Enjuague el instrumento debajo del grifo del agua durante un mínimo de 5 segundos.
3. Limpie el instrumento con una baño ultrasónico durante un mínimo de 5 minutos. (Téngase el 
cuenta el riesgo de desgaste en las bandejas especiales para el instrumental quirúrgico cuando 
se limpian varios objetos).
4. Enjuague el instrumento con agua corriente desionizada o purificada durante un mínimo de 
15 segundos.
5. Inspeccione los resultados de la limpieza. Si es necesario, repita el proceso desde el paso 1 o 
aplique una limpieza automática.

Limpieza: 
Automática

Equipo: lavadora-desinfectadora, agua desionizada o purificada.
Agente de limpieza/detergente: Bajos en alcalinos, con homologación CE y adecuados para 
material médico.
Agente de enjuague: Con homologación CE y adecuado para material médico.
Siga las instrucciones del fabricante del agente en cuanto a la concentración y la 
temperatura.
1. Fije los instrumentos en bandejas especiales para material médico.
2. Cargue las bandejas en la lavadora-desinfectadora.
3. Ejecución de los programas:
- Prelavado en agua fría, 5 min.
- Lavado principal a 65°C, 10 min.
- Enjuague en agua caliente, 3 min.
- Enjuague en agua caliente y un agente de enjuague, 10 min.
- Enjuague final en agua desionizada o purificada a 65°C, 5 min.
- Secado.
4. Al descargar los instrumentos, compruebe que están limpios. Si es necesario, repita el 
proceso desde el paso 1 o aplique una limpieza manual.

Desinfección: 
Automática

Lavadora-desinfectadora – EN ISO 15883-1.
Equipo: lavadora-desinfectadora, agua desionizada o purificada.
Agente de limpieza/detergente: Bajos en alcalinos, con homologación CE y adecuados para 
material médico.
Agente de enjuague: Con homologación CE y adecuado para material médico.
Siga las instrucciones del fabricante del agente en cuanto a la concentración y la 
temperatura.
1. Fije los instrumentos en bandejas especiales para material médico.
2. Cargue las bandejas en la lavadora-desinfectadora.
3. Ejecución de los programas:
- Prelavado en agua fría, 5 min.
- Lavado principal a 65°C, 10 min.
- Enjuague en agua caliente y un agente de enjuague, 10 min.
- Enjuague final en agua desionizada o purificada a 93°C, 5 min.
- Secado.
4. Al descargar los instrumentos, compruebe que están limpios. Si es necesario, repita el ciclo 
o aplique una limpieza manual.

- Secado: Cuando se ha alcanzado el secado como parte del ciclo en una lavadora-desinfectadora, no 
debe excederse una temperatura de 100 °C o una duración de 20 minutos.

Mantenimiento: Los filos deben protegerse. Deseche los instrumentos con daños.

Inspección y prueba de 
funcionamiento:

Inspeccione visualmente si hay daños o desgaste. Los filos de corte del instrumento no deben 
tener mellas y presentar un filo continuo.

Embalaje: Los instrumentos deben guardarse dentro de bandejas especiales para instrumentos médicos. 
Asegúrese de que los filos de corte están protegidos. Se pueden usar materiales de embalaje 
estándar. Asegúrese de que el envase es los suficientemente grande para que quepan las 
bandejas sin causar esfuerzo en los las piezas de sellado.

Esterilización: Autoclave EN 13060, EN 285, EN 17665
Equipo: Autoclave Clase B, bolsa o estuche de embalaje estándar.
Proceso B, EN13060
Temperatura mínima de 134°C, 4min.
Secado al vacío mínimo. 3 min.

Almacenamiento: El instrumento debe almacenarse en una bandeja de embalaje, sin polvo ni humedad.

Información 
adicional:

Cuando esterilicen varios instrumentos en un ciclo de autoclave, asegúrese de no superar la 
carga máxima de la desesterilizadora.

Instrucciones

Avisos A ponta do instrumento é afiada, pelo que deve ser manuseada com cuidado. A ponta do instrumento 
é fabricada em aço inoxidável revestido com TiN, devendo ser tomadas as devidas precauções para 
evitar a corrosão.

Limitações ao 
reprocessamento

O processamento repetido tem um efeito mínimo nestes instrumentos.
O fim da vida útil é normalmente determinado pelo desgaste e danos causados pelo uso. O uso errado 
e a falta de cuidado com o instrumento diminuem significativamente a sua vida útil. A garantia está 
limitada a 200 ciclos de reprocessamento.

Manutenção, limpeza e esterilização

Ponto de uso: Instrumento Periótomo. Extração de dentes.

Limpeza: Geral É essencial que os instrumentos sejam limpos antes da esterilização.
1. Preparativos de limpeza.
2. Limpeza/desinfeção.
3. Esterilização.

Contenção e 
transporte:

Os instrumentos devem ser armazenados e transportados em bandejas de instrumentos específicas para 
proteção do pessoal e do rebordo dos instrumentos.

Preparativos de 
limpeza

Logo após o instrumento ser usado para remover resíduos, escovar todas as superfícies com uma 
escova de cerdas macias e água morna.

Isto também é recomendado se a operação exceder os 60 minutos.

Limpeza: 
Manual com banho 
ultrassónico

Equipamento: Escovas de cerdas macias de vários tamanhos, banho ultrassónico, água desionizada (DI) 
ou purificada (PURW).
Detergente e Solução ultrassónica: Enzimático ou alcalino baixo, aprovado pela CE e adequado para 
dispositivos médicos.
Método:
1. Mergulhe em solução de limpeza de acordo com as instruções do fabricante, no máximo 40 °C, 
limpe mecanicamente com uma escova, trabalhando abaixo do nível do líquido, até ficar visivelmente 
limpo.
2. Enxague com água corrente durante pelo menos 5 segundos.
3. Limpe o instrumento com um banho ultrassónico durante no mínimo 5 minutos. (Cuidado com o 
desgaste e use bandejas de instrumentos dedicadas ao limpar múltiplos objetos).
4. Enxague com água DI ou PURW durante pelo menos 15 segundos.
5. Inspecione a limpeza. Se necessário, repita a partir do passo 1 ou utilize a limpeza automatizada.

Limpeza: 
Automatizada

Equipamento: máquina de lavar-desinfetar, desionizada (DI) ou purificada (PURW).
Agente de limpeza / detergente: Alcalino baixo, aprovado pela CE e adequado para dispositivos 
médicos.
Agente de enxaguamento: Aprovado pela CE e adequado para dispositivos médicos.
Cumpra as instruções do fabricante do agente em relação à concentração e temperatura.
1. Coloque os instrumentos em bandejas adequadas e dedicadas.
2. Coloque os tabuleiros na máquina de lavar-desinfetar.
3. Execute o programa:
- Pré-lavar em água fria, 5 min.
- Lavagem principal a 65 °C, 10 min.
- Enxaguar em água quente, 3 min.
- Enxaguar em água quente e com agente de enxaguamento, 10 min.
- Enxaguamento final em água DI ou PURW a 65 °C, 5 min.
- Secar.
4. Ao descarregar, confirme se os instrumentos estão limpos. Se necessário, repita a partir do passo 1 
ou utilize a limpeza manual.

Desinfeção: 
Automatizada

Máquina de lavar-desinfetar – EN ISO 15883-1.
Equipamento: máquina de lavar-desinfetar, desionizada (DI) ou purificada (PURW).
Agente de limpeza / detergente: Alcalino baixo, aprovado pela CE e adequado para dispositivos 
médicos.
Agente de enxaguamento: Aprovado pela CE e adequado para dispositivos médicos.
Cumpra as instruções do fabricante do agente em relação à concentração e temperatura.
1. Coloque os instrumentos em bandejas adequadas e dedicadas.
2. Coloque os tabuleiros na máquina de lavar-desinfetar.
3. Execute o programa:
- Pré-lavar em água fria, 5 min.
- Lavagem principal a 65 °C, 10 min.
- Enxaguar em água quente e com agente de enxaguamento, 10 min.
- Enxaguamento final em água DI ou PURW a 93°C, 5 min.
- Secar.
4. Ao descarregar, confirme se os instrumentos estão limpos. Se necessário, repita o ciclo ou utilize a 
limpeza manual.

Secar: Quando a secagem for realizada como parte do ciclo de lavagem e desinfeção, não exceda os 100 °C 
ou 20 minutos.

Manutenção: Proteger o rebordo, descartar os instrumentos danificados.

Inspeção e teste de 
função:

Inspecione visualmente para danos e desgaste. As arestas afiadas não devem apresentar cortes e 
devem ter um rebordo contínuo.

Embalagem: Os instrumentos devem ser colocados em bandejas dedicadas. Certifique-se de que as arestas de corte 
estão protegidas. Pode ser usado material de embalagem padrão. Assegure-se de que a embalagem é 
suficientemente grande para conter as bandejas sem forçar os vedantes.

Esterilização: Autoclave EN 13060, EN 285, EN 17665
Equipamento: Autoclave Classe B, bolsa de embalagem padrão.
Processo B, EN13060
Mínimo 134 °C. 4 min.
Secagem a vácuo mínima. 3 min.

Armazenagem: O instrumento deve ser guardado numa bandeja embalada, sem poeira e humidade.

Informações 
adicionais:

Ao esterilizar diversos instrumentos num ciclo de autoclave, certifique-se de que a carga máxima do 
esterilizador não é excedida.

 

Técnicas

Indicações para utilização
Luxator® série P é um periótomo destinado a cortar axialmente o ligamento periodontal antes da extração final ser realizada com 
fórceps ou elevador.

Contraindicações
Falta de osso ou um osso extremamente fino. 

Antes de usar
• As pontas não precisam de ser afiadas, pois são revestidas com nitreto de titânio para maior durabilidade. 

Precauções
• Antes da primeira utilização e entre utilizações, limpar e esterilizar o instrumento de acordo com o manual de manutenção, limpeza 
e esterilização. 
• O instrumento deve ser inclinado pela raiz para evitar o desalinhamento acidental. Para manter o controlo máximo, coloque pelo 
menos um dedo como suporte na arcada dentária, assim como na extremidade inferior do instrumento durante todo o processo de 
trabalho. 
• Inspecione visualmente para danos e desgaste. As arestas afiadas não devem apresentar cortes e devem ter um rebordo 
contínuo.
• Quando usado em combinação com um maço, não aplicar mais força do que o próprio peso do maço. Forças excessivas podem causar 
hemorragias maciças e/ou lesões do nervo, pelo que o instrumento deve ser sempre usado com cuidado. 

Avisos
• A ponta do instrumento é afiada, pelo que deve ser manuseada com cuidado. A ponta do instrumento é fabricada em aço inoxidável 
revestido com TiN, devendo ser tomadas as devidas precauções para evitar a corrosão.
• O Luxator® série P NÃO deve ser usado como elevador. As pontas finas e afiadas não são indicadas para força excessiva e devem ser 
usadas com cuidado.
• A ponta pode ser facilmente danificada por um padrão de trabalho rotativo. A garantia não cobre o instrumento com uma ponta 
danificada devido ao uso incorreto.
• Não use um maço em combinação com P4 (Rebordo Duplo), pois a força pode ser maior do que a pretendida.

Características
O Luxator® série P tem um design tipo caneta de fácil manuseamento com o máximo de tactilidade, visão e controlo. A parte superior do 
instrumento está equipada com um botão que permite maior força axial por um maço cirúrgico.Como usar
1. Verificar a indicação e corrigir os dentes no raio-X atual. 
2. Realize uma separação eventual se houver mais do que uma raiz, especialmente se a raiz for divergente.
3. No raio-X, meça a distância da parte mais coronal do dente/raiz até a parte mais apical da raiz.
4. Coloque o instrumento apropriado do Luxator® série P o espaço periodontal inclinado 30-45 graus a partir da raiz estimada para 
garantir que o instrumento funciona no intervalo periodontal. 
5. Para manter o controlo máximo, coloque pelo menos um dedo como suporte na arcada dentária, assim como na extremidade inferior 
do instrumento durante todo o processo de trabalho. 
6. Pressione levemente e rode ligeiramente o instrumento lateralmente, aproximadamente 2 mm, enquanto deixa que a anatomia da raiz 
determine o ângulo do instrumento contra a raiz.
7. Repita o procedimento em torno de todo o dente/raiz.
8. Continue em volta do dente/raiz novamente, mas desta vez a uma profundidade de 3 mm. 
9. Não esquecer de que o instrumento deve ser removido da raiz para evitar desalinhamentos acidentais, tais como entre a membrana 
mucosa/gengiva e o osso alveolar, o que pode provocar traumatismo não intencional.
10. A força que é usada para colocar o instrumento no espaço periodontal pode ser grandemente aumentada com a ajuda de um maço 
cirúrgico* cuja força é aplicada no botão na parte superior do instrumento.
11. Quando um máximo de dois terços do comprimento da raiz (ver ponto 3) é penetrado pelo instrumento em volta de todo o dente, se 
necessário, o intervalo pode ser aumentado com o periótomo Luxator® .
12. O dente/raiz é então removido com um fórceps ou elevador Luxator® Forte.
* Nãouse  o maço em combinação com P4 (Rebordo Duplo), pois a força pode ser maior do que a pretendida.

Exemplos de utilização
Periótomo Luxator® série P	
P1     Apical e/ou aproximado - geralmente	
P2     Lingual e/ou distalmente - geralmente	
P3     Lingual e/ou distalmente - molar
Luxator®  série P Periótomo Rebordo Duplo
P4     Para começar a extração ou remover partes e raízes fraturadas.

         Não usar com o maço!

 ES  PT

Tisztítás: 
Automatizált

Felszerelés: tisztító-fertőtlenítő berendezés, deionizált vagy tisztított víz.
Tisztítószer: Alacsony lúgtartalmú, CE jóváhagyással rendelkező, orvosi műszerekhez 
használható.
Öblítőszer: CE jóváhagyással rendelkező, orvosi műszerekhez használható.
A koncentrációval és hőmérséklettel kapcsolatban kövesse a szer gyártójának 
utasításait.
1. A műszereket tegye erre a célra rendszeresített műszertálcákba.
2. Tegye be a tálcákat a mosó-fertőtlenítő berendezésbe.
3. Futtassa a következő programot:
- Előmosás hideg vízzel, 5 perc.
- Fő mosás 65 °C-on, 10 perc.
- Öblítés meleg vízzel, 3 perc.
- Öblítés meleg vízzel és öblítőszerrel, 10 perc.
- Végső öblítés deionizált vagy tisztított vízzel 65 °C-on, 5 perc.
- Szárítás.
4. Kivétel után ellenőrizze, hogy a műszerek tiszták-e. Szükség esetén ismételje meg 
a folyamatot az 1. lépéstől vagy végezzen kézi tisztítást.

Fertőtlenítés: 
Automatizált

Mosó-tisztító berendezés – EN ISO 15883-1.
Felszerelés: tisztító-fertőtlenítő berendezés, deionizált vagy tisztított víz.
Tisztítószer: Alacsony lúgtartalmú, CE jóváhagyással rendelkező, orvosi műszerekhez 
használható.
Öblítőszer: CE jóváhagyással rendelkező, orvosi műszerekhez használható.
A koncentrációval és hőmérséklettel kapcsolatban kövesse a szer gyártójának 
utasításait.
1. A műszereket tegye erre a célra rendszeresített műszertálcákba.
2. Tegye be a tálcákat a mosó-fertőtlenítő berendezésbe.
3. Futtassa a következő programot:
- Előmosás hideg vízzel, 5 perc.
- Fő mosás 65 °C-on, 10 perc.
- Öblítés meleg vízzel és öblítőszerrel, 10 perc.
- Végső öblítés deionizált vagy tisztított vízzel 93 °C-on, 5 perc.
- Szárítás.
4. Kivétel után ellenőrizze, hogy a műszerek tiszták-e. Szükség esetén ismételje meg 
a ciklust vagy végezzen kézi tisztítást.

Szárítás: Ha a szárítás a mosó-fertőtlenítő ciklus részeként történik, ne végezze 100 °C-nál 
magasabb hőmérsékleten vagy 20 percnél hosszabb ideig.

Karbantartás: Védje az élét, a megrongálódott műszereket selejtezze le.

Vizsgálat és 
a működés 
tesztelése:

Nézze át, hogy nincs-e rajta sérülés vagy kopás. A vágóélek nem lehetnek csorbák, az 
élnek folyamatosnak kell lennie.

Csomagolás: A műszereket erre a célra rendszeresített műszertálcába tegye. Ügyeljen arra, hogy a 
vágóélek védve legyenek. Szabványos csomagolóanyag használható. Ügyeljen arra, 
hogy a csomag megfelelően nagy legyen ahhoz, hogy a tálcák a tömítések erőltetése 
nélkül elférjenek benne.

Sterilizálás: EN 13060, EN 285, EN 17665 autokláv
Felszerelés: B osztályú autokláv, szabványos csomagolózacskó.
B folyamat, EN13060
Legalább 134 °C, 4 perc.
Minimális vákuumos szárítás. 3 perc.

Tárolás: A műszert becsomagolt tálcában, pormentes, száraz helyen kell tárolni.

További 
információ:

Ha több műszert sterilizál egy autoklávos ciklusban, gondoskodjon róla, hogy ne 
lépje túl a sterilizáló berendezés legnagyobb töltetét.

Curățare: 
Automată

Echipament: spălare-dezinfectare, apă deionizată (DI) sau purificată (PURW).
Agent de curățare/detergent: Alcalin slab, aprobat CE și adaptat pentru dispozitive 
medicale.
Agent de clătire: Aprobat CE și adaptat pentru dispozitive medicale.
Urmați instrucțiunile agentului producător privind concentrația și temperatura.
1. Fixați instrumentele în tăvile de instrumente speciale.
2. Încărcați tăvile în dispozitivul de spălare-dezinfectare.
3. Executarea unui program:
- Pre-spălare în apă rece, 5 minute.
- Spălare principală 65 °C, 10 min.
- Clătire în apă caldă, 3 minute.
- Clătire în apă caldă și agent de clătire, 10 minute.
- Clătire finală în apă DI sau PURW 65 °C, 5 min.
- Uscare.
4. La descărcare, controlați dacă instrumentele sunt curate. Dacă este necesar, 
repetați începând de la pasul 1 sau utilizați curățarea manuală.

Dezinfectare: 
Automată

Mașină de spălat-dezinfectare - EN ISO 15883 – 1.
Echipament: spălare-dezinfectare, apă deionizată (DI) sau purificată (PURW).
Agent de curățare/detergent: Alcalin slab, aprobat CE și adaptat pentru dispozitive 
medicale.
Agent de clătire: Aprobat CE și adaptat pentru dispozitive medicale.
Urmați instrucțiunile agentului producător privind concentrația și temperatura.
1. Fixați instrumentele în tăvile de instrumente speciale.
2. Încărcați tăvile în dispozitivul de spălare-dezinfectare.
3. Executarea unui program:
- Pre-spălare în apă rece, 5 minute.
- Spălare principală 65 °C, 10 min.
- Clătire în apă caldă și agent de clătire, 10 minute.
- Clătire finală în DI sau PURW 93 °C 5 min.
- Uscare.
4. La descărcare, controlați dacă instrumentele sunt curate. Dacă este necesar, 
repetați ciclul sau utilizați curățarea manuală.

Uscare: Când uscarea este realizată ca parte a ciclului mașinii de spălat-dezinfectare, nu 
depășiți 100 °C sau 20 de minute.

Întreținere: Protejați marginea, îndepărtați instrumentele deteriorate.

Inspecție și testare 
funcțională:

Verificați vizual pentru deteriorări și uzură. Marginile de tăiere trebuie să nu conțină 
nicio urmă și să prezinte o margine continuă.

Ambalare: Instrumentele ar trebui încărcate în tăvile de instrumente speciale. Asigurați-vă 
că marginile de tăiere sunt protejate. Poate fi utilizat un material de ambalare 
standard. Asigurați-vă că ambalajul este suficient de mare pentru tăvi, fără a împinge 
etanșările.

Sterilizare: Autoclavă EN 13060, EN 285, EN 17665
Echipament: Autoclavă clasa B, husă de ambalare standard.
Proces B, EN13060
Minim 134 °C, 4 min.
Uscare minimă în vid. 3 min.

Depozitare: Instrumentul trebuie depozitat într-o tavă ambalată, fără praf și umiditate.

Informații 
suplimentare:

Când sterilizați mai multe instrumente într-un singur ciclu de autoclavă, asigurați-vă 
că sarcina maximă a sterilizatorului nu este depășită.

 

Указания за употреба
Серия Luxator® Р са периотоми, предназначени за срязване на периодонтални лигаменти аксиално преди 
окончателното изваждане с форцепс или елеватор.

Противопоказания
Липса на кост или изключително тънка кост. 

Преди употреба
• Не се налага да се заострят върховете, тъй като те са покрити с титанов нитрид за издръжливост. 

Предпазни мерки
• Преди първа употреба и между употребите почиствайте и стерилизирайте инструмента съгласно 
ръководството за поддръжка, почистване и стерилизация. 
• Инструментът трябва да се наклони навън от корена, за да се избегне случайно отклонение. За да поддържате 
максимален контрол по време на целия работен процес, поставете поне един пръст като опора върху зъбната арка, 
както и в долния край на инструмента. 
• Визуално проверявайте за повреди и износване. Режещите ръбове трябва да нямат надрасквания и да са с 
непрекъснат ръб.
• При използване в комбинация с чукче, не използвайте повече сила, отколкото е собственото тегло на чукчето. 
Прекалената сила може да причини обилно кървене и/или увреждане на нерва, затова инструментът трябва да се 
използва с повишено внимание. 

Предупреждения
• Върхът на инструмента е остър, затова работете внимателно. Върхът на инструмента е направен от 
неръждаема стомана, покрита с титанов нитрид (TiN), вземете предпазни мерки за избягване на корозията.
• Серия Luxator® P НЕ трябва да се използва като елеватор. Тънките и остри върхове не са предназначени за 
прилагане на прекомерна сила и трябва да се използват с повишено внимание.
• Върхът може лесно да се повреди, ако при употреба на периотома се извършват ротационни движения. 
Гаранцията не се отнася до инструмент, чийто връх е повреден вследствие на неправилна употреба.
• Не използвайте чукче в комбинация с P4 (Dual Edge), тъй като силата може да е по-голяма от 
предвидената.

Характеристики
Инструментите от серията Luxator® P имат удобен за хващане дизайн под формата на писалка, който осигурява 
максимална осезаемост, видимост и контрол. Горната част на инструмента е снабдена с бутон, което позволява 
увеличена аксиална сила чрез хирургическо чукче.
Начин на използване
1. Проверете показанието и коригирайте зъбите на актуалната рентгенова снимка. 
2. Извършете евентуално отделяне, ако има повече от един корен, особено ако коренът е разклонен.
3. На рентгеновата снимка измерете разстоянието от най-коронарната част на зъба/корена до най-апикалната 
част на корена.
4. Поставете подходящия инструмент от серията Luxator® P в пародонталната празнина, наклонен на 30 – 45 
градуса от корена, за да сте сигурни, че инструментът наистина работи в пародонталната празнина. 
5. За да поддържате максимален контрол по време на целия работен процес, поставете поне един пръст като 
опора върху зъбната арка, както и в долния край на инструмента. 
6. Натиснете леко и съвсем леко завъртете инструмента настрани на приблизително 2 mm, като същевременно 
позволите на анатомията на корена да определи ъгъла на инструмента спрямо корена.
7. Повторете процедурата около целия зъб/корен.
8. Повторете отново около зъба/корена, но този път до дълбочина 3 mm. 
9. Не забравяйте, че инструментът трябва да бъде наклонен настрани от корена, за да се избегне случайно 
неправилно отклонение, например между лигавицата/венците и алвеоларната кост, което може да доведе до 
нежелана травма.
10. Силата, която се използва за поставяне на инструмента в пародонталната празнина, може значително 
да се увеличи с помощта на хирургическо чукче*, чиято сила се прилага върху бутона в горната част на 
инструмента.
11. Когато максимум две трети от дължината на корена (вж. точка 3) бъде пробита от инструмента около целия зъб, 
празнината може да бъде разширена с периотома Luxator®, ако е необходимо.
12. След това зъбът/коренът се отстранява с форцепс или елеватор Luxator® Forte.
* Неизползвайте чукчето в комбинация с P4 (Dual Edge), тъй като силата може да бъде по-голяма от 
предвидената.

Примери за използване
Периотом серия Luxator® P	
P1 Апикално и/или приблизително – общо	
P2 Лингвално и/или дистално – общо	
P3 Лингвално и/или дистално – моларно

Периотом Dual Edge серия Luxator®  P
P4 За започване на извличането или отстраняването на фрактурираните части и корени.
         Да не се използва с чукче!

Indicaciones de uso
La serie P de Luxator® consta de periotomos cuya finalidad es cortar el ligamento periodontal en sentido axial, antes de realizar la 
extracción definitiva con fórceps o elevadores.

Contraindicaciones
Carencia de hueso o hueso considerablemente delgado. 

Antes de usarse
• No es necesario afilar la punta del instrumento puesto que está revestida de nitruro de titanio para garantizar su durabilidad. 

Precauciones
• Antes de utilizar el instrumento por primera vez o entre los usos del mismo, este debe limpiarse y esterilizarse, conforme al manual 
de mantenimiento, limpieza y esterilización del producto. 
• El instrumento debe inclinarse fuera de la raíz para evitar un error de alineación accidental. A lo largo del proceso de trabajo y para 
asegurar un control máximo, coloque, como mínimo, un dedo en la arcada dental para que haga de apoyo y también en el extremo 
inferior del instrumento. 
• Inspeccione visualmente si hay daños o desgaste. Los filos de corte del instrumento no deben tener mellas y presentar un filo 
continuo.
• Al usar el instrumento junto con un martillo quirúrgico, no aplique una fuerza que sea superior al peso del mismo. La aplicación 
de fuerzas excesivas puede provocar un sangrado profuso y/o una lesión del nervio, por lo que el instrumento debe utilizarse con 
mucho cuidado. 

Advertencias
• La punta del instrumento es afilada, manéjelo con cuidado. La punta del instrumento está hecha de acero inoxidable y va revestida 
de nitruro de titanio, tome las precauciones pertinentes para evitar la corrosión.
• Los instrumentos de la serie P de Luxator® NO deben utilizarse como un elevador. Dado que sus puntas son delgadas y afiladas 
no están diseñadas para aplicar una fuerza excesiva. Utilícelas con cuidado.
• La punta puede sufrir daños si se aplica un patrón de trabajo en el que dan giros al instrumento. La garantía no cubre los 
instrumentos que tengan daños debidos a su uso incorrecto.
• No utilice un martillo quirúrgico junto con el modelo P4 (Doble filo) de la serie, puesto que la fuerza aplicada puede resultar mayor 
que la prevista.

Funciones
Los instrumentos de la serie P de Luxator® están diseñados con un mango de uso fácil con forma de lápiz que proporciona el 
máximo de sensibilidad al tacto, visión y el control. La parte superior del instrumento incorpora un pomo que permite aumentar la 
fuerza axial si se utiliza un martillo quirúrgico. Modo de uso
1. Verifique la indicación y la pieza dental correcta en la radiografía actual. 
2. Realice cualquier posible separación si hay más de una raíz, especialmente si la raíz es divergente.
3. En la radiografía, mida la distancia desde la parte más coronal de la pieza dental/la raíz hasta la parte más apical de la raíz.
4. Coloque el instrumento adecuado de la serie P de Luxator® en el hueco paradontal con una inclinación de 30 a 45 grados desde 
la raíz estimada, para asegurarse de que el instrumento está trabajando realmente en el hueco paradontal. 
5. A lo largo del proceso de trabajo y para asegurar un control máximo, coloque, como mínimo, un dedo en la arcada dental para que 
haga de apoyo y también en el extremo inferior del instrumento. 
6. Presione suavemente y gire ligeramente el instrumento en sentido lateral unos 2 mm, a la vez que permite que la anatomía de la 
raíz indique y determine cuál ha de ser el ángulo del instrumento contra la raíz.
7. Repita la misma operación alrededor de toda la pieza dental/la raíz.
8. Proceda de nuevo alrededor de la pieza dental/la raíz, pero en esta ocasión hasta una profundidad de 3 mm. 
9. Recuerde que el instrumento tiene que retirarse inclinado de la raíz para evitar un error de alineación accidental, como el 
que podría producirse entre la membrana mucosa/la encina y el hueso alveolar, pudiendo desembocar en un traumatismo 
involuntario.
10. La fuerza utilizada para posicionar el instrumento dentro del hueco paradontal se puede aumentar considerablemente con ayuda 
de un martillo quirúrgico, cuya fuerza se aplica en el pomo situado en la parte superior del instrumento.
11. Cuando se ha penetrado con el instrumento hasta un máximo de las dos terceras partes de la longitud de la raíz alrededor de 
toda la pieza dental, (véase el punto 3), el hueco puede ampliarse, si es necesario, con el periotomo de Luxator®.
12. Seguidamente, se extrae la pieza dental/la raíz con fórceps o con un elevador Forte Elevator de Luxator®.
* No utilice un martillo quirúrgico junto con el modelo P4 (Doble filo) de la serie, puesto que la fuerza aplicada puede resultar mayor 
que la prevista.

Ejemplos de uso del producto
Periotomo de la serie P de Luxator®	
P1     Apical y / o aproximado - normalmente	
P2     Lingualmente y / o distalmente - normalmente	
P3     Lingualmente y / o distalmente - molar

Periotomo de doble filo de la serie P de Luxator®    
P4     Para iniciar la extracción o retirar partes y raíces con fracturas.
         ¡No utilice un martillo quirúrgico!

Почистване: 
Автоматична

Оборудване: машина за измиване и дезинфекция, дейонизирана или 
пречистена вода.
Почистващо средство/детергент: Ниско алкални, CE одобрени и подходящи за 
медицински уреди.
Изплакващо средство: CE одобрено и подходящо за медицински уреди.
Спазвайте инструкциите на производителя относно концентрацията и 
температурата.
1. Подредете инструментите в специално предназначените за това тави за 
инструменти.
2. Заредете тавите в машината за измиване и дезинфекция.
3. Стартирайте програмата:
– Предварително измиване в студена вода, 5 мин.
– Основно измиване 65°C, 10 мин.
– Изплакване с топла вода, 3 мин.
– Изплакване с топла вода и изплакващо средство, 10 мин.
– Окончателно изплакване с дейонизирана или пречистена вода 65°C, 5 
мин.
– Сушене.
4. При разтоварването на тавите от машината, проверете дали инструментите 
са чисти. Ако е необходимо, повторете стъпките от стъпка 1 или използвайте 
ръчно почистване.

Дезинфекция: 
Автоматична

Машина за измиване и дезинфекция – EN ISO 15883-1.
Оборудване: машина за измиване и дезинфекция, дейонизирана или 
пречистена вода.
Почистващо средство/детергент: Ниско алкални, CE одобрени и подходящи за 
медицински уреди.
Изплакващо средство: CE одобрено и подходящо за медицински уреди.
Спазвайте инструкциите на производителя относно концентрацията и 
температурата.
1. Подредете инструментите в специално предназначените за това тави за 
инструменти.
2. Заредете тавите в машината за измиване и дезинфекция.
3. Стартирайте програмата:
– Предварително измиване в студена вода, 5 мин.
– Основно измиване 65°C, 10 мин.
– Изплакване с топла вода и изплакващо средство, 10 мин.
– Окончателно изплакване в дейонизирана или пречистена вода 93°C 5 
мин.
– Сушене.
4. При разтоварването на тавите от машината, проверете дали инструментите 
са чисти. Ако е необходимо, повторете цикъла или използвайте ръчно 
почистване.

Сушене: Когато сушенето е част от цикъла на машината за измиване и дезинфекция, не 
превишавайте 100°C или 20 минути.

Поддръжка: Защитете ръба, изхвърлете повредените инструменти.

Проверка и 
изпитване на 
функционирането:

Визуално проверявайте за повреди и износване. Режещите ръбове трябва да 
нямат надрасквания и да са с непрекъснат ръб.

Опаковка: Инструментите трябва да се зареждат в специално предназначени за 
това тави за инструменти. Уверете се, че режещите ръбове са защитени. 
Може да се използва стандартен опаковъчен материал. Уверете се, че 
опаковката е достатъчно голяма, за да побере тавите, без да се натоварват 
уплътненията.

Стерилизация: Автоклав EN 13060, EN 285, EN 17665
Оборудване: Автоклав клас-B, стандартна торбичка за опаковане.
B-процес, EN13060
Минимална температура 134°C, 4 мин.
Минимално сушене във вакуум. 3 мин.

Съхранение: Инструментът трябва да се съхранява в пакетирана тава, без прах и влага.

Допълнителна 
информация:

Когато стерилизирате няколко инструмента в един цикъл на автоклава, 
уверете се, че максималното натоварване на стерилизатора не е 
превишено.

 


